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User manual for the portable blind stitch machine model SW-500 
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Portable bl\nd stitch machine SEWMAQ model SW-500 

is a sewing machina designed for woven and knitted fabrics. Machine should not be used for purposes other than those to 

which it was intended. 

Failure to follow the above rule may be dangerous and may cause permanent damage to the machina. 

MODEL: SW-500

Voltage 230V 50/60Hz 

Noise leve 1: 41 dB(A) 

Vibration 0,2 m/sec2 

Sewing speed 1200 stitches./min. 

Net welght 11 kg 

Measurements in the box550 x 250 x 650 mm 

IMPORTANTI 

This manual contains important instructions on how to safely, effectively and economically use the machina. Adherence to its 

instructions will help avoid danger, reduce stoppage time, improve reliability and durability of the machina. The manual must 

always be available at the workplace. 

Supplier shall not be liable for damages resulting from improper use or misuse of the service. 

ATTENTION: 

Ali works relatad to electrical installation must be performed by qualified electrician. 

Fo\low the current electrical and safety standards. 
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1. General safety rules

This instruction manual contains importan! guidelines regarding corree!, sale and economical method of use of the machi ne. 

Following recommendations contained in this manual will decrease work down-time, increase machine reliability and durability, 

and will make work safer. 

This instruction manual must always be available at the workplace. The machi ne can be serviced only by an employee trained in 

Industrial Safety, alter reading this instruction manual. 

The supplier is not responsible far damages caused by improper use or by usage of this product far functions other than those it 

has been designed far. 

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS 

To minimize the risk of fire, electric shock, or injury, observe the following precautions: 

- Keep the workplace clean. 

- Pay attention to the machine's work environment; do not subject it to atmospheric conditions. 

- Do not install the machine in rooms that are dusty, where aerosols are sprayed, or to which oxygen is supplied. 

- Keep the workplace well lit. 

- Be careful of danger of electric shock. 

- Pay attention to clothing. Let-down hair or loose clothing can be caught by the machine's mobile elements. 

- Take care not to damage the power supply cable. 

- When the machine is not in use, disconnect it from the power grid. 

- Take care not to turn-on the rnachine accidentally. 

- In case of even the slightest damage, always check if the damaged part requires replacement. 

- Never install on the machihe attachments and accessories other than those recommended by the manufacture, and supplier. 

- Do not perform machine modifications independently. 

- Do not leave near the machine unattended bystanders or children. 

Electric installation 

Check if the supply voltage in the electric socket corresponds to the data on the machine's rating plata 1-phase voltage 230V 

50Hz. 

Check the correctness of electric connections in the plug and electric socket, observing electric shock safety 

countermeasures. 

Do not use extension power cords. 

Apply the valid electrical and Industrial Safety norms. 

ATTENTION - ali work related to !he electrical installation must be carried out by a qualified electrician. 

Be/ore starting work 

Using mach
_
ine without any of the safeguarding parts (finger guard, eye guard, etc.) is dangerous to an operator. 

During work, only the items necessary far sewing should be faund on the machine's work table. 

Befare connecting the machine to the power grid, always release the pedal and the start button. 

Do not use blunt or bent needles. 

Do not touch any of the machine's mobile elements, such as the needle, needle bar, thread tensioner or take-up, or hook, during 

its operation. 

Turn machine off be/ore: replacing needle, threading, installing attachments, etc. 

11 you notice any abnormalities in the machine's function, turn it off immediately and infarm a mechanic or your superior. Alter 

finishing work, turn the machine off and remove the plug from the electric socket. In case of power grid failure, disconnect the 

machine from the power grid. 

This machine is not a toyl 

We hope that you will use this machi ne with pleasure far a long time. 

2. Machine construction 

Bobbinpin 

Machinearm 

Transporter 

Looper 

Machine base 
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Thread guide 

Pulley 

Pulley cover 

Needle enetration 
depth adjuster 

Cylinder bed 

Knee lifter 
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3. Settlng the machlne in a working place

Unpack lhe mnchlne together with all parts and accessolies. 

A. Posllionlng 

Set the machina on a stable surface, preferably on its right, front comer. Fasten the machina to the table edge with clamps, 
which are altached to the equipment. The clamp is slipped into front or right groove in the machina. 

Choice of locking groove depends upon how user wants to set the machina on the table. Make sure the machina is fixed and 
will not fall down from th�

_
table duling work. Figure 2 shows how to fix the machina. 

B. lnstallation of thread stand 

First, loosen the set screw of the thread guide (1) and place the thread guide (2) and bolt assembly (3) in the hole at the back 
of the machlne. Then tlghten the sel sc,ew (1 ). 
Loosen lhe screw (4) and adjust lhe guide head (5) in the direction of the spool pin (6). Then tighten the screw (4). 

Thread guide(S) 

Counter screw of the thread guide ( 1) Thread ide 2 

Fig. 3 

Pin(3) 
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C. Pedal installation 

lnsert the plug of the pedal, with three holes, into an outlet on the right side of the machina, and the electrical plug insert into 
the wall outlet. 
Pul the pedal on the floor and try to set the speed of the machina by pressing on the pedal. 

To electric socket 

Fig. 5 

D. Knee lifter lnstallation 

Put the sleeve (1) on the free end of the shaft (2) and pul the pin (3) into the groove of lhe L-shaped sleeve. 
In case of adjusting of the knee lifter, unscrew the set screw (4) and adjust the _knee lifter angle. Then t,ghten the set 
screw (4). 

Counter screw {4) 

Pivut (J) 

Fig. 6 
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4. Lubrication

Lubrication is importan! because it ensures trouble-free operation and long machi ne lite. Therefore, after setting the machine, 
as described in Chapter 3 A, it's necessary to let a few drops of oíl to all openings of the machi ne, as shown on Figure 7. 
Alter opening the side cover and back cover one should also lubricate moving parts lnside the machi ne'. 

Every day, befare work, you should let one ar two drops of oil to all openings indicated on Figure 7. 

11 is recommended that lubrication was carried out always alter work, in arder to avold contamination of sewn material. Thus, 
excesslve oíl can trickle, and in the machine will remain only the requlred amount of it. Prior to starting work, verify that the 
machina was cleaned from excessive oíl. To completely remove the excessive oíl, befare starting work you should stitch far 
about a minute on the machine, with !he knee lift pressed. 

Sidecover 

Fig. 7 

5. Needle and material

11 is recommended to use needles system 2140 TP (LWx6T). 

In order to obtain best sewing result, you should properly adjust needles size to the sewn material. 

NEEDLE (size) MATERIAL 

80 Sllk and other delicate materials 

90 Cotton, wool and other mlddle welght materials 

100 Thick callan and other trick materlals 

_':'\. 
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6. Needle exchange 

Tum pulley ctockwise until the needle is in its extreme left position. Loosen the set screw and pull the needle out (1). 

lnsert new needle into needle holder (2), pushing it as deep as possible. Then tighten !he needle set screw (1 ). Note: Figure 
8 presents elements of the needle holder. 

Fig.B 

7. Threading the machine

A. lf you use cone thread, you should also use plastic cap, which you can find on the thread stand. 

Threadcooe 

Fig. 9 
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B. 11 you use bobbin thread, belore placing it on the stand you should take the plastic cap out of the thread stand. 

Thread bo bbin 

Fig. 10 

C. In order to sew correctly on the machine, the thread should be run exactly as shown on Figure 9. 

11 you are using a thread tensioner, first you must thread the thread through the rear eye of the thread guida (1 ). Then lead 

the thread between the two tensioner di ses (2), as per Figure 9. Thread the thread lrom the back ol the front eye of the 

thread guida. Lead thread to the front ol the machine, lead lt from the top to the thread guide (3) and eye (4). 

Then make sure that the needle is at the extreme left position. Thread the thread from the botlom, through the needle's eye, 

as shown on Figure 11. 

lt Is easier to thread the needle eye, when the working table is open alter loosenlng the set screw (Figure 12). 

Needle bar 

Wing 

Thread screw 

Fig. 12 
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8. Placing material and start of sewlng

Press the knee lifter. The cylinder bed will make a swing motion to the bottom and create a gap between the foot and the bed. 

lnsert material lnto the gap in such way that the material's rolled edge was placed along the edge guide of the loo!. 

When the material is in the corree! posltion, release the knee lifter. Slowly run the machine and focus on observing the 

material running through the edge guida. 

lnsert material, as shown on Figure 14-1. 

Materialedge guide 

Fig.13 

Releaser 

Fg. 14-1 Fig. 14-2 
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9. Thread tension adjustment

Depending on !he type of material and thread, a different thread tension is required. Tension is adjusted by turning the thread 
tensioner knob, located on the top of !he machina arm. 

In order to increase the thread tension, turn the knob clockwise. In order to decrease the thread tension, turn the knob counter 
clockwise. Do no! increase or decrease !he thread tension by more than a quarter of a turn at once. Make sure the thread is 
properly tensioned and, if necessary, re-adjust it. 

Thread tensioner dsc 

Thread tensioner krob 

Less tensa, C2 .. M� 

Fig.16 

Tightsean Loosesean 

Fig.15 

1 O. Stitch length adjustment 

Open the side cover by loosening two screws. Unscrew two screws (1) of the stitch length adjusting ring (2). Turn ring (2) up 
to achieving !he desired value, indicated in !he groove of !he eccentricity index. Then carefully tighten the screws (1 ). 

Preset val u�. of !he stitch length is "6". 
,, 

Groove(3) 

Fig. 17 

10 

Each presentad value corresponds to stitch length. 

Value on !he ring 4 5 6 7 8 

Stitch length (mm) 4 5 6 7 8 

We recommend performing sorne test stitches on various types of materials, in arde� to select an appropriate stitch length. 

11. Needle penetration depth adjustment 

The depth of needle penetration in the material can be adjusted by turning !he controller of the measuring pin, placed at !he 
front of the machina. 

Thin materials Thick materials 

Fig.18 

lt is recommended to start sewing with smallest possible needle penetration depth and sew a short test seam, 
to preven! damage to needle and machina. Alter testing, check material appearance and, if necessary make adjustment to 
obtain !he desired look of !he stitch. 

Note: lnitial and final value of the penetration depth is adjusted by means of built-in plungers. Do no! push !he needle to 
plungers. 
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12. Removing material from machine

Stop !he machine and turn the pulley clockwise, until the needle comes out entirely from the material. Push the knee lifter to  

the right and pull the material from the machine to the back, quite quickly. This clases the las! stitch and brakes the thread. 

H ighest needle 
position 

Material 
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13. lnterval mechanism

On the right side of the machine there is a hand lever that controls the interval mechanism. When the lever indicates "No 

Skip" position, the machine will sew every stitch. When !he lever indicates "Skip" position, !he machine will skip every second 

stitch. 

Do no! move lever befare stopping !he machine, to ensure its proper operation. lf the lever is in th"e middle position, the 

machine will work normally. lf the lever will be moved between positions "Skip" and "No Skip, you should check and re­

adjusted the depth of needle penetration. 

Handle\er 

(Fig. 20) 

Noskipslith Skip stitch 

(Fig. 21) 
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Ask your supplier: 
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SPIRIT 2 - 125 mi 

Non-toxic, non-staining, odourless, colourless oil, neutral far 
plastics. Perfect far punctual lubrication and conservation of 
household and industrial sewing machines (lockstitch, overlock, 
interlock, blind stitch, etc.), needles, knitting cams and other precise 
mechanism. Handy, transparent lubricator can easily reach 
inaccessible places. 

SPIRIT 37 

Silicon fluid modified especially far textile industry. Used far 
preparation of sewing thread and yarn, lubrication of knitting 
machines needles. lt's colourless and odourless. lt is used with 
brush, sprinkle or through immersion. 

TWE6 

Tweezers 

Needle system 2140 TP 

Needle far Compacta blind stitch machine. Order with tip suited to 
the material you sew. 

EN 

WE DECLARATION OF CONFORMITY 

CE08 

Distributor: 

STRIMA Sp. z o.o. 

Swadzim, ul. Poznaríska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne, Poland 

According to the machina guideline 98/37WE, Annex 11 / A, the manufacturar declares that the 

product: 

Portable blind stitch machine 

Model TEXI Compacta 

CM-500L-1 

which this declaration relates, complies with the following directivas: 

machina directiva WE 98/37/WE 

;·· 
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Návod k obsluze pi'enosného sicího stroje se slepym stehem model Compacta 

Obsah 

1. Obecné bezpecností pravidla 
2. Stavba prístroje 

3. Nastavení prístroje v místé práce 
A. Lokalizace 

B. lnstalace soustavy stojanu na nité 
C. Zapojení ovládace motoru 
D. Soustava kolenní páky 

4. Mazání 

5. Jehly a nité 
6. Vyména jehly 
7. Sicí stroj 

8. Vkládání látky a zahájení sití 
9. Nastavení napnutí nité 
10. Regulace délky stehu 
11. 'Regulace hloubky pronikání jehly 
12. Vytahování látky z prístroje 
13. Prístroj k preskakování stehu 

Prenosny sici stroj se slepym stehem model Compacta 
je strojem urcenym k seslvání látek a úpletú. Pfístroje není vhodné pouzlvat k jínym úcelüm, nez k tém, ke kterym je uréen. 
Nedodrzovánl této zásady múze byt nebezpeéné pro uzívatele a müze zpúsobit trvalé poskozenl pfístroje. 

MODEL: Compacta 
Napájení 230V 50/60Hz 
úroveñ hluénosti 41 dB(A) 
Vibrace 0,2 m/sec2 
Rychlost sití 1200 stehú/min. 
Hmotnost netto 11 kg 
Rozméry v obalu 550 x 250 x 650 mm 

DÜLELITÉ! • .. 
Tenlo návod ¡;' obsluze obsahuje dúlezité pokyny o tom, jak bezpeéné, efektivné a ekonomicky pouzlvat tenlo pflstroj. 
Dodrfování pokynú umoznl pfedejít ohrození, zmensení prostojú v práci, zvétsení spolehlivosti a vydrze pfístroje. Návod 
k obsluze musí byt vzdy pflstupny na pracovisti. 

Dodavatel neodpovídá za skody vzniklé následkem nevhodného uzívánl a uzívánl v rozporu s uréenlm. 

POZOR: 
Veskeré práce spojené s elektrickou instalad musí provádét kvalifrkovany elektrikáf. 
Dodrzujte aktuálné závazné elektro normy a pravídla BOZP. 

16 

1. Obecné bezpecností zásady

Za úéelem minimalizace rizika pozáru, rizika zasazenl elektrickym proudem nebo rizika poranéní, dodrzujte tyto pravidla: 

· Udrzujte pracovisté v éistoté. 

· Dávejte pozor na okoll, ve kterém pracuje pfístroj, nevy_stavujte jej púsobení atmosférickych vlivú. 

· Neinstalujte pfístroj v místnosti s velkou prasností, kde jsou pouzívány aerosoly nebo, do které je dodáván kyslík. 

· Vhodné osvétlete své pracovní misto. 

· Dejte pozor na nebezpeéí zasazení elektrickym proudem. 

· Dávejte pozor na obleéeni. Neupnuté vlasy nebo volné éásti obleéení mohou byt zachyceny pohyblivymi éástmi stroje. 

· Dávejte pozor, aby nedoslo k poskození napájecího vedení. 

· Odpojte pfístroj z napájení, kdyz jej nepouzlváte. 

· Dávejte pozor, aby nedoslo k náhodnému uvedení stroje do provozu. 

· V pflpadé dokonce i toho nejmensího poskozenl vzdy zkontrolujte, jestli tato soucástka nevyzaduje vyménu. 

· Nikdy neinstalujte na pfístroji pfldavné zaflzenl nebo pfíslusenství jiné, nez doporucované vyrobcem a prodejcem. 

· Neprovádéjte samostatné zádné modifikace zaflzenl. 

· Neponechávejte déti a vedlejsí osoby v bllzkosti stroje bez dozoru. 

Elektrická instalace 

Zkontrolujte, zda napétí v elektrické zásuvce vyhovuje údajúm uvedenym na stltku na motoru pflstroje: 

Jednofázové napétl 230V 50Hz. 

Zkontrolujte správnost elektrickych spojú zástrcky a napájecl zásuvky, dejte pozor na protipozárni ochranu. 

Nepoul:lvejte elektrické prodluzovacl sñtlry. 

Dodrl:ujte aktuálné závazné elektro normy a pravidla BOZP. 

UPOZORNÉNI - veskeré práce spojené s elektríckou lnstalací musí provádét kvalifikovany elektrikár. 

Pred zahájením práce: 

Poul:ívání pfístroje zbaveného kterékoliv zabezpecovací éásti (ochrana prstú, ochrana ocí) je ohrol:ením pro obsluhujlclho. 

Béhem práce na pracovním stole pfístroje by mély byt pouze pfedméty potfebné k sití. 

Pfed vlol:enlm zástréky do napájecí síté vl:dy uvolnéte pedál a tlacítko start. 

Nepoul:ívejte tupé nebo ohnuté jehly. 
Béhem práce se nedotykejte pfístroje ani zádnych pohyblivych cástl jako jehla, jehelní tyc, napínac, klickáf. 

Vypnéte prístroj biíhem: vymiíny jehly, navlékání níté, montáze príslusenství. 

Objevíte-li jakoukoliv funkéní poruchu pfistroje, vypnéte jej, a okaml:ité kontaktujte autorizovany servís. 

Po skoncení práce vypnéte pfístroj a vytáhnéte zástrcku ze zásuvky. 

Odpojte pflstroj od napájecí síté v pfípadé její poruchy. 

Tenlo prístroj není hrackal 

cz 
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2. Stavba pi'ístroje

Kolícek spulky 

Napínac ni1í 

Ra11eno pñs1roje 

Klickár 

Pods1avec s1roje 

Vodic ni1e 

Rucníkolo 

Kolenní páka 

3. Umístení sicího stroje na pracovisti 

Rozbalte p/lstroj z obalu a ujistéte se, ze z obalu byly vyjmuty vsechny cástí a veskeré p/lslusenstvi. 

A. Poloha (Obr. 1-2) 

Postavte plistroj na stabilnlm stole, nejlépe na jeho pravém, pledním rohu. Pripevnéte prístroj na okraji stolu pomocí 
p/íchytek, které jsou pñlozeny k vybavé. Pfíchytku vlozte do zlábku v podstavci prlstroje, zepradu nebo z pravé strany. 

cz 

Zlábek zvollme podle toho, jakym zpusobem chcete postavit prístroj na stole. Zkontrolujte, zda je p/lstroj znehybnen tak, aby 
nespadl ze stolu béhem práce. Obrázek 2 ukazuje, jakym zpusobem je treba pripevnit prístroj. 

Obr.1 

B. lnstalace stojanu na nite (Obr. 3) 

Na zacátku je traba odsroubovat ilroub regulacnl vodic nite (1) a umlstit vodic nité (2) a soustavu kollcku (3) v otvoru zezadu 
pfistroje. Následné je traba prisroubovat regulacnl sroub (1). Odsroubujte pripevñujlcl ilroub (4) a nastavujlcl hlavu (5) 
vodice nite ve sméru kollcku ilpulky (6). Následné doilroubujte pñpevñujicl ilroub (4). 

vod6nrti (5i 

Aeguujici srcubvod'5enite(1 :, vod'5nrti(2:, 

Zákl&d sto jaru nrti 

PI p,rn'\ujici srolb vo:füe n rti(4:, 

Obr. 3 
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C. Zapojeni pedálu (Obrázky 4-5) 

Vlozte zástrcku vedeni pedálu, se tremi otvory do zásuvky umistené na pravé strane pristroje a elektrickou zástrcku vlozte 
do napájeci zásuvky ve stene. 
Polozte pedál na podlaze a nastavte rychlost prlstroje, zatlacenlm na pedál. 

Da ZJSuvky 
Da napájec í zásuvky 

Obr.5 

D. Montáz kolennl páky 

Vlozte objlmku (1) na neobsazeny konec násadky (2) a umistete cep (3) ve zlábku objimky ve tvaru pismene L. 

V plipadé nastavovánl úhlu polohy kolenni páky je treba odsroubovat regulacni sroub (4) a nastavit kolenni páku pod 

vhodnym úhlem. Následné dosroubujte regulacni sroub (4). 

Obr.6 

4. Mazání

Mazáni je DÚLEZITÉ, protoze umozñuje bezporuchovou práci a dlouhou dobu uzlvánl prlstroje. 

Prole, po nastavenl prlstroje, v souladu s popisem v kapitole 3 A, je t/eba nallt pár kapek aleje do vsech otvonl prlstroje 

znázornénych na obrázku 7. Po otevreni bocniho a zadniho krytu pristroje, je traba namazat olejem také pohyblivé cásti 

umistené uvnitr pristroje. 

cz 

Kazdy den peed zahájenlm práce kápnete jednu nebo dve kapky aleje do vsech olejovych otvorü znázornénych na obrázku 
7. 

Doporucuje se, aby mazáni olejem bylo provádéno po skonceni práce za úcelem predcházeni znecisténi látek olejem. Diky 

temu prebytek aleje odtece a ve stroji züstane pouze pozadované mnozstvi aleje, 

Peed zahájenim práce je teeba ovént, jestli je ve stroji setren prebytek aleje. Pred zahájenim siti je traba rovnéz pustit stroj na 

peiblizne jednu minutu nebo vice s doslápnutou kolenni pákou k odstraneni celkového prebytku aleje. 

zadníkryt 

Obr.7 

5. Jehly a nite 

Doporucuje se pouziváni systému jehel 2140 TP (LWx6T). 

Za úcelem ziskáni nejlepslho vysledku sitl, je traba prizpüsobit tloust'ku jehly a nite k sité látce. 

Prlklady vybéru tloust'ky jehly ke druhu látky. 

IGtA (tloust'ka) LÁTKA 
80 Hedvábi a jiné jemné látky 

90 Bavlna, vlna a jiné látky se stredni hmotnosti 

100 Silná bavlna a jiné silné látky 

. 
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6. Vymena jehly

Otácejte koleckem podle sméru hodinovych rucicek, do doby nez bude jehla v levé krajní poloze. Vytáhnete vymenenou 
jehlu po odsroubování piipeviíujíciho sroubu (1 ). 

Vlozte novou jehlu do madla (2), zatlacte ji cím nejdál doleva. Následni'i dosroubujte sroub piipevñujíci jehlu (1). Na obrázku 
8 je znázornéné rozebrané madlo jehly a jeho cásti. 

Obr.8 

7. Navlékání nite do stroje

22 

A. V piípadé pouzlvánl nité na spulce ve tvaru kuzelu, je ji tieba navléct na plastovy nástavec na stojanu nité. 

Obr.9 

Kotooo napíMile Btte {2) 

VOCIC rrn (1) 

Vodiénlte 

Nite naspulcevetvaru kuzelu 

B. V piípade pouzivání nite na spulce, pied umístením spulky na stojanu nité je tFeba sejmout plastovy nástavec. 

· ::ípu kan ile 

Obr. 10 

c. Za úcelem správného sití na pFístroji je treba vést nit' presné tak, jak je znázorneno na obrázku 9. 

V piípadé pouzívánl naplnace niti'i je treba nejdFive nit' protáhnout pFes zadnl ucho vodice nité (1 ). 
Následné protáhnout nit' mezi dvéma stitky napínace nite (2), jak je znázorneno na obrázku 9. Protáhnéte nit' dozadu pFes 
ucho vodice nite. Protáhnete nit' dopFedu pilstroje, provlecte nit' shora do vodice nité (3) a ocka madla (4). 
Je treba se ujistit, jeslli se jehla nachází v poloze nejvic vysunuté doleva. 
Provlecte nit' zdola pFes ucho jehly, nit' odspoda pies uchci jehly, jak je znázornéno na obrázku 11. 

cz 

Je jednodussi navléct nit' pies ucho jehly, kdyz bude pracovnl deska oteviená, po povolenl pFipevñují9ího sroubu (ObrázeJ 
12). 

Pracavní deska 

Jehehítyc 

upínac 

Obr. 12 

·'

·� 
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8. Vkládání látky a zahájení sití

Zmácknete kolenní páku. Zpüsobl to posunuti se cylindrické vlozky vahadlovym pohybem dolü a vytvoreni mezery mezi 
patkou a vlozkou. Vlozte látku do vytvorené mezery takovym zpüsobem, aby se zahnuty okraj látky n�cházel podél 
okrajového vodice patky. 

Obr.13 

Spoust 

Obr.14-1 Obr.142 

(Obr. 13, Okrajovyvodic} 

(Obr. 14-1, Merí cí trn, Sp o ust, Látk a, Obr. 14-2} 

Nacházl-li se látka ve správné poloze, úplne zpomalte kolenní páku. 
Pomalu sppst'te stroj a soustred'te se na sledováni látky procházejicl okrajovym vodicem nite. 

V plipade Íiti zahnutého okraje látky, je treba látku vkládat tak, jak je znázorneno na Obrázku 14-1. 

cz 

9. Regulace napnutí nite

V závislosti na druhu látky a nite je pozadované rüzné napnuti nite. Napnuti nite je regulováno otácenim kolecka napinace 
nite umisteného nahor_e ramene pristroje. 

Mensí napnutí 
Obr.16 

Pevny steh 

Koleiíli:.o napína:íe nite 

�emny steh 

] ] 
Obr.15 

Za úcelem zvetiienl napnuti nite je traba otocit kolecko smerem od sebe (ve smeru hodinovych rucicek). 

Za úcelem zmeniienl napnutf nite je treba otocit kolecko smerel)l k sobe (opacne ke smeru hodinovych rucicek). Nezvetsujte 
nebo nezmeniiujte napnutl nite jednorázove o vice nez ctvrt otácky. Ovei'te, jestli nit' neni nesprávne napnutá a v prlpade potreby 
opetovne se seridte napnutl. 

10. Regulace délky stehu 

Otevrete bocnl kryt odsroubovánlm dvou sroubü. Odsroubujte dva upevñovacl srouby (1) krouzku regulujlclho délku stehu (2). 
Otácejte krouzkem (2) az do dosazeni pozadované hodnoty znázornené v drázce ukazatele excentru. Následne opatrne 
dotáhnete iirouby (1 ). 

Továrne nastavená hodnota délky stehu cini ,,6". 

Kroui:ek(2) 

Obr.17 

·� 
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Kazdá ¡mázornená hodnota se shoduje s délkou stehu. 

Hodnota na krouzku 
5 6 7 8 

Délka stehu (mm) 4 5 6 7 8 

Za úéelem vyberu vhodné délky stehu doporucujeme provedeni nekolika zkusebnich stehO na látkách rOzného druhu. 

11. Regulace hloubky vpichu jehly

Hloubka vpichu jehly látkou mOze by! nastavována obrácenim regulátoru merlciho trnu umisteného zepredu stroje. 

Pro jemné látky Pro s ihé látky 

Obr.18 

Doporuéuje se zahájenl sitf s nejvlce melkym napfchnutlm jehly a usitl krátkého zkusebnlho stehu s cllem predcházenl 
poskozenf jehly a stroje. 
Zkontrolujte vzhled látky po siti a v pripade potreby provedte regulad napichnuti jehly, aby byl dosazen pozadovany vzhled 
stehu. 

Pozor: Poéáteénl a koneéná hodnota hloubky naplchnuti jehly je rlzená pomocl vestavenych podbljeéek. Nedotlaéujte jehlu do 
podbljecky. 

12. Vytahování látky ze stroje 

Zastavte stroj a otocte remenovy kotoué ve smeru obsluhujlciho pracovnlka, do doby nez jehla zcela neopustl látku. Zatlaéte 
kolennl páku deprava a vytáhnete látku ze stroje dozadu, dosti rychlym pohybem. ZpOsobuje to uzaméenl poslednfho stehu a 
utrzenl nite. 

26 

Nejvyssí polo ha 
jehly 

Látlr.a 

Obr.19 
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13. Mechanismus intervalu

Na pravé strane stroje se nacházl ruénl páka. která fidi mechanismus intervalu. Pokud pák� u�azuje, polozku"No Skip", na látce 

bude sesity kazdy steh. Pokud páka ukazuje polozku"Skip", behem siti bude vynecháván kazdy druhy steh. 

Neni vhodné pohybovat pákou pred zastavenim stroje, aby bylo dosazeno správné fungováni. Pokud se bude páka_nacház'.:t ve 

stredni poloze, bude stroj fungovat normálne. Pokud bude páka posunuta mezi polozkami .,Skip" a .. No Sk1p", Je treba 

zkontrolovat a opetovne seridit hloubku napíchnutf-jehly. 

Obr.20 

Bez píeslc.alc.ování stehü 

Nit ¿_ 
'Sx ª''ª ( 

Látlc.a-

Ni! �,.
C:; Gr 

Látlr.a_ 

J 

Obr.21 

·� 
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Ask your supplier: 
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SPIRIT 2-125 mi 

Netoxicky, nespinici, bez vüne a barvy, neutrálni pÍi kontaktu 
s plasty vazelinovy olej. 

ldeální pro bodové mazání a údrzbu domácích a prümyslovych 
siclch strojü (overlockü, interlockü, sicích strojü se slepym stehem 
atd.), pletarskych jehel a vacek, a také zámkü, pantü, klátek, 
sportovnlho náciní, merlcích prístrojü a jinych precizních nástrojü. 

Pohodlná, prühledná olejnícka usnadñuje prístup do obtízné 
prístupnych míst. 

SPIRIT 37 

Silikonové fluidum modifikované speciálné pro textilní prümysl. Je 
urceno k preparaci nitl a prízí, mazání pletarskych jehel. Zlepsuje 
tzv. sitelnost nitl snizováním mnozství trhlin, navíjení, a také snizuje 
teplotu jehly béhem sití. Je ciré a bez vüné. Naneste je stéteckem, 
postrikovacem nebo namocte preparované nité nebo prízi pomocl 
speciální maznice. 

TWE6 

Pinzeta 

Jehla system 2140 TP 

Jehla k sicimu stroji se slepym stehem Compacta. 
Objednávejte je s vhodnymi spickami a vhodnymi tloust'kami, podle 
druhu sité látky. 

PROHLÁSENÍ O SHODE ES 

CE 08 

Distributor: 

STRIMA Sp. z o.o. 

Swadzim, st. Poznaríska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne, Polsko

V souladu se smernicí o strojním zai'ízení 98/37/ES, pi'íloha 11/A vyrobce zarucuje, ze 
vyrobek: 

Pi'enosny sicí stroj se slepym stehem 

Model TEXI Compacta 

CM-500L-1 

které se tyká tato prohlásení, splñuje pozadavky techto nai'ízení: 

smernice pro strojní zai'ízení ES 98/37/ES 

cz 
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Bedienungsanleitung für die tragbare Nahmaschine Modell Compacta

lnhaltsverzeichnis: 

1. Allgemeine Sicherheitshinweise 
2. Aufbau des Gerates 
3. Aufstellen der Maschine am Arbeitsplatz 
A. Ortswahl 
B. Montage der Garnhalterung 
C. Anschluss der Motorsteuerung 
D. Knieheber 
4. Schmierung 
5. Nadeln und Garne 
6. Auswechseln der Nadel 
7. Nahmaschine 
8. Einführung des Material und Beginn der Naharbeiten 
9. Regulierung der Garnspannung 
10. Einstellung der Stichlange 
11. Einstellung der Durchdringtiefe der Nadel 
12. Entfernen des Materials aus der Maschine 
13. Gerat zum Überspringen der Stiche 

Tragbare Nahmaschine Modell Compacta 
ist eine Nahmaschine zum Zusammennahen von Stoffen und Maschenware. Diese Maschine darf für keine anderen zwecke verwendet werten als die, für die sie entwickelt wurde. 
Das Nichtbeachten der oberen Anweisung kann zu Personenschaden und zur dauerhaften Beschadigung des Gerates führen. 

MODELL: Compacta 
Spannung 250V 50/60Hz 
Larmpegel 41 dB(A) 
Vibrationen 0,2m/sec2 
Nahgeschwindigkeit 1200 Stiche/Min. 
Gewicht netto 11 kg 
Abmessungen in der Verpackung 550 x 250 x 650 mm 

WICHTIGI 

Diese Betriebsanleitung beinhaltet Hinweise wie das Gerat sicher, effektiv und wirtschaftlich benutzt werden kann. Die Anwendung,_der hier b_eschriebenen Vorgehensweisen schützt vor Gefahren, ermoglicht die Verkürzung der Arbeilspausen, St�1gerung Ber Zuverlass1gke1t und Lebensdauer des Gerates. Die Bedienungsanleitung muss immer am Arbeitsplatz verfügbar se1n. 
Der Lieferant haftet nicht für Schaden, die durch die falsche oder nicht sachgemal\e Verwendung entstehen. 

ACHTUNG: 

Alle elektrischen Arbeiten müssen von einer ausgebildeten Elektrofachkraft ausgeführt werden. Wenden Sie die neuesten Elektronormen und Arbeitsschutzvorschriften an. 

-,. 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Um das Feuer-, Stromschlagrisiko und die Gefahr der Verletzungen zu minimieren, befolgen Sie nachfolgende 
Regeln: 
· Hallen Sie lhren Arbeitsplatz sauber. 
· Achten Sie darauf, in welcher Umgebung lhre Maschinen arbeitet, hallen Sie sie fern von Umwelleinflüssen. 
· lnstallieren Sie das Gerat nicht in Raumen mil haher Slaubbelaslung, wa Sprays verteill werden und in die 
Sauerstaff hinzugefügl wird. 
· Beleuchlen Sie lhren Arbeitsplatz ausreichend. 
· Achlen Sie auf die Gefahr des Slromschlags. 
· Achlen Sie auf lhre Arbeilskleidung. · Lackere Haare und hangender Schmuck ki:innen durch bewegliche Teile 
der Maschine eingezagen werden. 
· Achlen Sie darauf, dass der Anschlusskabel nicht beschadigl wird. 
· Beim Nelzausfall des Versargungsnelzes muss die Maschine vam Netz gelrennt werden. 
· Achlen Sie darauf, dass das Geral nichl durch Zufall eingeschaltet wird. 
· Auch im Fall van kleinslen Beschadigungen, prüfen Sie immer, ab das belroffene Teil ausgetauschl werden 
muss. 

DE 

· Verwenden Sie kein anderes Zubehor und keine anderen Zusalzleile als die vam Hersteller und den Lieferanlen 
empfohlene Teile. 
· Führen Sie selbstandig keine Madifikatianen des Gerales durch. 
· Lassen Sie das Gerat nichl ahne Aufsichl in der der Nahe van Kindern und Dritter. 

Elektrische lnstallation 

Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in der Steckdase die gleiche Eigenschaft ha!, wie die auf dem 
Typenschild des Matars 
der Maschinen: Ein-Phasen-Spannung 230V, 50Hz. 
Kontrollieren Sie die Richtigkeil der eleklrischen Verbindung im Slecker und in der Steckdase und achten Sie 

dabei auf den Feuerschutz. 

Eleklrische Verlangerungskabel dürfen nicht verwendel werden. 
Wenden Sie die neueslen Eleklronarmen und Arbeilsschutzvarschriften ijn. 

ACHTUNG - Alle elektrischen Arbeiten müssen von einer ausgebildeten Elektrofachkraft ausgeführt 

werden. 

Var dem Beglnn der Arbeit 

Die Benulzung der Maschine ahne alle Sicherheilsleile (Fingerschulz, Augenschulz) slelll eine Gefahr für die 
bedienende Persan dar. 
Wahrend der Arbeil auf dem Arbeilstisch sallten sich nur die für die Arbeil beni:itigten Gegenslande befinden. 
Var dem Einslecken des Nelzsleckers, losen Sie immer das Pedal und den Schaller Slart. 
Verwenden Sie keine slumpfen ader verbagenen Nadeln. 
Bei der Arbeil dürfen keine der beweglichen Teile der Maschine, wie Nadel, Nadelslange, Spanner, 
Fadenabweiser ader Greifer, berührt werden. 

Schalten Sie die Maschine aus: beim Auswechseln der Nadel, Einfiideln der Nadel, der Montage des 

Zubehors. 

j 

·'Wenn Sie ein Prablem in der Funklianslüchtigkeil der Maschine feststellen, schalten Sie die Maschine safart aus 
und wenden Sie sich an einen aularisierten Servicepartner. Nach dem Beenden der Arbeit schallet Sie die 
Maschine aús und ziehen Sie den Stecker. Beim Netzausfall des Versargungsnelzes muss die Maschine vam 
Nelz gelrennt werden. 

Dieses Geriit is! kein Spielzeugl 
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2. Aufbau des Gerates

Rollenhalter 

Garnführung 

Garnspanner 

Maschinenarm 

Transportar Anlriet>sriemen 

Greifer 

Nadel 

Schutz des Antrebsriemens 

Regulierung der Durchdringtiege der Nadel 

Zylindert>ett 

Maschinenunterl 
Knieheber 
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3. Aufstellen der Maschine am Arbeitsplatz 

Packen Sie die Maschine aus und stellen Sie sicher, dass alle Teile und das komplette Zubehor aus der Verpackung 

rausgenommen wurden. 

A. Aufstellen (Abb. 1-2) 

"stellen Sie die Maschine auf einem stabilen Tisch auf, am besten in der rechten, vorderen Ecke. Bringen Sie die Maschine an 

der Tischkante mit den mitgelieferten Klemmen an. Die Klemme wird in eine Kerbe in dem Unterbau der Maschine 

eingeschoben, van vorne oder van rechts. 

Die Auswahl der Klemmkerbe ist davon abhangig, wie der Benutzer die Maschine auf dem Tisch hinstellen mochte. Vergewissern 

Sie sich, dass die Maschine so angebracht wurde, dann Sie wahrend der Arbeit nicht vom Tisch fallen kann. Die Abbildung 2 

zeigt, wie die Maschine montiert werden soll. 

Abb.2 

B. Montage der Garnhalterung (Abb. 3) 

Zunachst sollten Sie die Stellschraube der Garnführung (1) abschrauben und die Garnführung (3) mit dem Bolzenset (3) in 

die óffnung auf der Rückseite der Maschine einführen. Anschliel1end ziehen Sie die Stellschraube (1) test. 
Losen Sie die Halteschraube (4) und stellen Sie den Kopf (5) der Garnführung in Richtung des Spullenstiftes (6) Anschliel1en 

ziehen Sie die Halteschraube (4) test. 

Garnführung (5) 

Halteschrauben derGarnführung (1) 
Garnführung (2) 

ufsatz 

Halterung fOrden Rollenhalter 

Halteschrauben derGarnführung 

Abb.3: 
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C. Anschliel\en des Pedals (Abb. 4-5) 

Stecken Sie den Stecker des Pedals, mit drei Offnungen, in die Steckdose auf der rechten Seite der Maschine und den 
elektrischen Stecker stecken Sie in die Steckdose in der Wand. 
Stellen Sie das Pedal auf dem Ful\boden auf und regulieren Sie Geschwindigkeit der Maschine, indem Sie das Pedal 
drücken. 

in die Steckdose 

D. Montage des Kniehebers 

Ziehen Sie die Hülse (1) auf das freie Ende des Hebels (2) und stecken Sie den Bolzen (2) in die L-fürmige Nut der Hülse. 
Wenn Sie den Neigungswinkel des Kniehebers einstellen wollen, losen Sie die Einstellschraube (4) und stellen Sie den 
Knieheber in einem gewünschten Wi_rkel ein. Anschliel\end ziehen Sie die Stellschraube (4) fest. 

Stellschrauben(4) 

Bolzen(2) 

Hülse des Kniehebels(1) 

Abb.6 

_,_ 
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4. Schmierung 

Die Schmierung ist wichtig, weil Sie eine ausfallsichere Arbeit und lange Lebensdauer erlaubt. Aus diesem Grund, nach dem Aufstellen 
der Maschine nach den Anweisungen im Kapitel 3A, geben Sie ein in alle in der Abb. 7 gezeigten Offnungen ein paar Tropfen 
01. Nach dem Offnen der Seiten- und Rückabdeckung schmieren Sie mit dem 01 auch die beweglichen Teile im lnneren der 
Maschine ein. 

Hglich vor dem Beginn der Arbeit geben Sie ein bis zwei Tropfen 01 in alle in der Abb. 7 gezeigten Offnungen. 

Empfohlen ist, die Schmierung nach dem Beenden der Arbeit durchzuführen, um so die Stoffe nicht zu verschmutzen. So kann 
die überflüssige Menge 01 abfliel\en und in der Maschine verbleibt nur das benotigt� 01. Vor dem Beginn der Arbeit kontrollieren 
Sie, ob das überflüssige 01 entfernt wurde. Vor dem Beginn des Nahens bedienen Sie die Maschine ca. 1 oder mehre Minuten 
mit angedrücktem Knieheber, um so das restliche 01 vollstandig zu entfernen. • 

Abb.7 

5. Nadeln und Garne 

Wir enipfehlen die Verwendung der Nadel des Systems 2140 TP (LWx6T). 

j 

Um die besten Nahergebnisse zu erzielen, wahlen Sie die Starke der Nade! und das Garn zum genahten Material. Nachfolgend 
finden Sie Beispiele für Auswahl der Nadelstarken in Abhangigkeit vom Stoff. 

NADEL (Starke) MATERIAL 
. 

80 Seide und alle leichte Stoffe 

90 Baumwolle, Wolle und andere Stoffe mittlerer Dicke 

100 Dicke Baumwolle und andere dicke Stoffe 

.-, 
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6. Auswechseln der Nadel 

Drehen Sie das Rad im Uhrzeigersinn, bis sich die Nade/ in der aulsersten Position links befindet. Losen Sie die 
Ha/teschrauben (1) und ziehen Sie die Nade/ heraus. 
Schieben Sie in die Halterung (2) eine neue Nade/ und drücken Sie sie so weit es geht nach links rein. Anschlielsend 
ziehen Sie die Ha/teschraube der Nade/ (1) test. Achtung: In der Abbildung 8 werden die zerlegte Nadelhalterung sowie 
ihre Teile dargestellt. 

_Nade/ 
Seitenabdeckung .,,.._ ____ _. 

Abb.8 

\"-l 
�Klemme� 

T' ·-·1 \'t 
1 H al tes ch raube ( 1 ) 

7. Einfiideln der Maschine 

A. Wenn Sie Garnrollen in der Form eines Kegels benutzen, setzen Sie diese Garnrolle auf einen Aufsatz, der sich am 
Garnhalter befindet. 

Scheibe der 
G arnfüh rung(1 } 

Garnführung (Auge} (3} 

Klemme(4} 

Nade! 

Abb.9 

•\, 

Garnführung 

G arn rolle in Keg efform 

B. Bevor Sie den Unterfaden auf dem Garnhalter p/atzieren, entfernen Sie bitte die Plastikkappe vom Garnstander. 

Garnrolle 

�

mha�, 

Abb.10 

C. Für eine korrekte Arbeit der Nahmaschine führen Sie das Garn exakt so, wie das in der Abbildung 9 dargestellt wurde. 

Wenn Sie einen Garnspanner benutzen, führen Sie das Garn zuerst durch das hintere Óhr des Garnführers (1 ). 
Anschlielsend führen Sie das Garn zwischen den zwei Scheiben des Garnspanners (2), wie in der Abb. 9 dargestellt. 
Führen Sie das Garn nach hinten durch das 0hr des Garnführers. Führen Sie das Garn nach vorne der Maschine, führen 
Sie es van aben in den Garnführer (3) und zum Auge des Ha/ters (4 ). 
Vergewissern Sie sich, dass sich die Nade/ in der aulsersten Position links befindet. Fade/n Sie das Garn van unten durch 
das Nadelohr, wie in der Abb. 11 dargestellt. 

DE 

Es ist einfacher, das Garn durch das Nade/ohr durchzufadeln, wenn die Arbeitsplatte nach dem Losen der Halteschraube j 
geoffnet wird (Abb. 12). 

Arbe its pi atte 

Nadelstange 

Klemme 

Garn 

Abb.12 

Wenn sich das Material in der richtigen Position befindet, losen Sie den Knieheber vol/standig. Starten Sie langsam die 
Maschine und konzentrieren Sie sich auf der Beobachtung des sich durch die Führungskante bewegenden Materia/s. 

Wenn Sie die umgelegte Kante des Materia/s nahen wollen, /egen Sie das Material so rein, wie in der Abb. 14-1 
dargestellt. 

·'
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8. Einführen des Material und Beginn der Naharbeiten

Drücken Sie den Knieheber. Dies führt zum Verschieben des Zylinderbetts in einer Pendelbewegung nach unten und so 

entsteht zwischen dem Ful! und dem Bett ein Spalt. Schieben in den Spalt das Material so ein, dass die umgelegte Kante 

des Materials entlang der Führungskante des Fuíles verlauft. 

Führungskante 

Abb.13 

Uiser 

Abb. 14-1 Abb.14-2 

.,. 
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9. Regulierung der Garnspannung

In Abhangigkeit von der Art des Materials und des Garns ist eine unterschiedliche Garnspannung erforderlich. Die 
Garnspannung wird durch das Drehen am. Rad des Garnspanners am oberen Arm der Maschine reguliert. 

Kleinere Spannung 

Abb. 16 

Scheibe des Garnspanner.i 

( 2 .. ,,., "'""""' 
Enge Stiche Lockere Stiche 

Abb.15: 

Um die Garnspannung zu erh6hen, drehen Sie das Rad zu sich (im Uhrzeigersinn). Um die Garnspannung zu verkleinern, 
drehen Sie das Rad weg von sich (gegen den Uhrzeigersinn). Erh6hen oder verringern Sie die Garnspannung nicht mehr als 
um eine Vierteldrehung mit einem Mal. Kontrollieren Sie, ob das Garn korrekt gespannt is! und regulieren Sie bei Bedarf die 
Spannung. 

10. Einstellung der Stichlange

óffnen Sie die Seitenabdeckung, indem Sie die zwei Schrauben I6sen. L5sen Sie die zwei Halteschrauben (1) des 
Verstellringes der Stichlange (2). Drehen Sie den Ring (3) bis die gewünschte Stichlange in der Kerbe der Excenteranzeige 
sichtbar ist. Anschliellen ziehen Sie die Schrauben (1) vorsichtig test. 

Die werksseitig voreingestel/te Stichlange betragt ,,6". 

Kerbe(3) 

Abb.17 

l 

.., 

·� 
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Jeder angezeigter Wert entspricht der Stichlange. 

Anzeigenwert am Ring 4 5 6 7 8 

Stichlange (mm) 4 5 6 7 8 

Wir empfehlen die Durchführung van einigen Probestichen auf unterschiedlichen Materialien, um so die optimale Stichlange 

zu wahlen. 

11. Einstellung der Durchdringtiefe der Nadel

Die Durchdringetiefe der Nadel im Material kann durchs das Drehen des Reglers des Messbolzens, der sich im vorderen Teil 

der Maschine befrndet. 

für dünne Stoffe für dicke Stoffe 

Abb.18 

Um die Beschadigung der Nadel und der Maschine zu verhindern, empfehlen wir zum Anfang des Nahens die Verwendung 

der kleinsten Durchdringtiefe der Nadel und einer kurzen Stichlange. Kontrollieren Sie das Aussehen des Materials nach 

dem Nahen und bei Bedarf passen Sie die Durchdringtiefe der Nadel an, um das gewünschte Aussehen der Naht zu 

erreichen. 

Achtung: Die Anfangs- und End-Durchdringtiefe der Nadel werden durch eingebaute Stopper reguliert. Drücken Sie die 

Nadel nicht an die Stopper. 

DE 

12. Entfernen des Materials aus der Maschine

Halten Sie die Maschine an und drehen Sie den Antriebsriemen vom Bediener weg, bis die ganze Nadel aus aus dem 

Material herauskommt. Drücken Sie den Knieheber nach rechts und ziehen das Material mit einer schnellen Bewegung nach 

hinten weg. Dies führt zum Ausführen des letzten Strichs und zum Abschneiden des Garns. 

die hohste Stellung 

derNad¡¡I 

Material 

Abb. 19 

¡ 
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13. lntervall-Mechanismus

An der rechten Seit der Maschine befindet sich ein Handhebel, der den lntervall-Mechanismus steuert. Wenn sich der Hebel 
in der Position .,No Skip" befindet, dann wird jeder Stich genaht. Wenn sich der Hebel in der Position .,Skip" befindet, dann 
wird nur jeder zweite Stich genaht. 

Um die korrekte Arbeitsweise zu garantieren, bewegen Sie den Hebel nicht, bevor die Maschine anhalt. Wenn sich der Hebel 
in der mittleren Position befindet, dann arbeitet die Maschine normal. Wenn der Heben zwischen den Positionen .,Skip" und 
.,No Skip" verschoben wird, dann kontrollieren und stellen Sie die Durchdringtiefe der Nadel ein. 

Abb.20 

ohne weglassen cler Stiche 

º""ª"" ¿ 
M!Mhf 

Stoff 
-- Stoff 

Abb.21 

Fragen Sie.lhnen Lieferanten nach 

-
1/

i,,'i 
,11, · 
'i!li 
,.f,'lgf 

ij/,;J,f ,�,I 
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SPIRIT 2 -125 mi 

Vaselina al: nicht giftig, hinterlasst keine Spuren, frei von Farb- und 
Duftstoffen, nicht reaktionsfahig beiin Kontakt mit Kunststoffen. Ideal 
zum punktgenauen éilen und konservieren von Haushalts- und 
lndustrienahmaschinen (Stepp-, Overlock-, lnterlock-Nahmaschinen 
etc.), Nadeln und Nahnocken. sowie Schlossern, Türbandern, 
Vorhangeschléissern, Spor.tausrüstung, Messgerate und anderer 
Prazisionsgerate. Eine bequeme, durchsichtige Ólkanne ermoglicht 
das Erreichen auch von schwer zuganglichen Stellen. 

SPIRIT 37 

Speziell für die Textilindustrie modifiziertes Silikoníluid. Dient zur 
Reparatur von Garnen und Faden und zum Schmieren von 
Textilnadeln. Verbessert die sog. Nahfahigkeit, indem die Anzahl der 
Abrisse und Verdrehungen verkleinert und die Temperatur der 
Nadeln beim Nahen abgesenkt wird. Dieses Fluid ist farb- und 
geruchlos. 
Verteilen Sie es mit einem Pinsel, einem Sprüher oder befeuchten 
Sie die die Garne und Faden mit einer speziellen Fettspritze. 

TWE6 

Pinzette 

Nadel system 2140 TP 
j 

Nadel für die Nahmaschine Compacta. Bestellen Sie sie mit 
verschiedenen Spitzen iM entsprechenden Starken, in Abhangigkeit 
vom zu nahenden Material. 

·'
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Lieferant: 

CE-KONFORMITATSERKLARUNG 

CE 08 

STRIMA Sp. z o.o. 
Swadzim, str. Poznañska 54 
62-080 Tarnowo Podgórne, Polen

Gema� der Maschinenrichtlinie 9713'7WE, Anhang 11/A, sagt der Hersteller aus, dass das 
Produkt: 

Tragbare Niihmaschine 

Modell TEXI Compacta 

CM-500L-1 

welches diese Konformiti:itserkli:irung betrifft, die Anforderungen folgender Normen und 
Richtlinien erfüllt: 

Maschinenrichtlinie WE 98/37/WE 

•I, 

Manual de máquina de coser portable para hacer dobladillo modelo Compacta 

Índice 

1. Normas de seguridad 

2. Construcción del dispositivo 

3. Colocación del dispositivo en el lugar de trabajo 

A. Localización 

B. Instalación del conjunto de base para hilos 

C. Conexión del controlador del motor 

D. Conjunto del elevador acodado 

4. Lubricación 

5. Las agujas e hilos 

6. Recambio de 

7. Máquina de coser 

8. Colocación del material y comienzo de proceso de costura 

9. Configuración de tensión de los hilos 

10. Regulación de longitud de la 

11. Regulación de profundidad de penetración de la 

12. Extracción de material de la máquina 

13. Dispositivo para saltar puntadas 

ES 

Máquina portable de hacer dobladillo modelo Compacta j 
es una máquina de coser diseñada para los tejidos normales y tejidos de punto. La máquina no debe ser utilizada para fines 
distintos de aquellos a los que está destinada. 

El incumplimiento de esta norma puede ser peligroso para el usuario y puede causar daño permanente al dispositivo. 

MODELO: Compacta 
Alimentación 230V 50/60Hz 
Nivel del ruido 41 dB(A) 

Vibraciones 0,2 rn/sec2 
Velocidad de coser 1200 puntadas/min. 
Peso neto 11 kgs 
Medidas en caja 550 x 250 x 650 mm 

IMPORTANTE! 
Este manual contiene instrucciones importantes de cómo usar el dispositivo de forma segura, eficaz y económica. El 
cumplimiento de las recomendaciones ayuda a evitar riesgos, reduce el tiempo de inactividad de trabajo, mejora la 
seguridad y la durabilidad del dispositivo. El manual debe estar siempre disponible en los puestos de trabajo. 
El proveedor no será responsable de los daños resultantes de un uso inadecuado o indebido. 

ATENCIÓN: 
Todos los trabajos relacionados con la instalación eléctrica deben ser realizados por un electricista cualificado. Siga las 
normas actuales de seguridad eléctrica y contra. 

·'
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1. Normas generales de seguridad

Para minimizar el riesgo de incendio, el riesgo de choque eléctrico o riesgo de cortes cumpla las siguientes normas: 

· Mantenga el área de trabajo limpia. 

· Preste atención al entorno en el que el dispositivo funciona, no lo exponga a la intemperie. 

· No instale el aparato en una habitación polvorienta, donde se atomizan los aerosoles o donde se suministra el oxígeno. 

· Ilumine bien el lugar de trabajo. 

· Tenga cuidado con el peligro de descarga eléctrica. 

· Cuidado con la ropa. El pelo suelto o elementos de ropa pueden engancharse a las piezas móviles de la máquina . 

. Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación. 

. Desenchufe la máquina de la red eléctrica cuando no esté en uso . 

. Tenga cuidado de no ejecutar el dispositivo por accidente . 

. Compruebe siempre si alguna parte del dispositivo debe ser reemplazada incluso en el caso del más mlnimo daño. 

- Nunca instale ningún complemento ni accesorio distinto a los recomendados por el fabricante y el proveedor. 

- No realice ninguna modificación de máquina por su cuenta. 

- No deje el aparato sin control cerca de niño's o personas ajenas. 

Instalación eléctrica 

Compruebe si la tensión en la toma de corriente corresponde a los requerimientos de la placa del motor de la máquina: 

tensión monofásica de 230V 50Hz. 

Revise las conexiones eléctricas en el enchufe y toma de corriente, prestando atención a la prevención de Incendios. 

No utilice los cables eléctricos de extensión. 

Siga las normas actuales de seguridad eléctrica y contra. 

ATENCIÓN - todos los trabajos relacionados con la instalación eléctrica deben ser realizados por un electricista 

cualificado. 

Antes de empezar a trabajar _. 

La utilización de máquinas desprovistas de cualquiera de los componentes de seguridad (protección para los dedos, 

protector de los ojos) es una amenaza para el personal. 

Mientras trabaja con la máquina en la mesa de trabajo deben estar solamente los elementos necesarios para la costura. 

Antes de insertar el enchufe a la red siempre suelte el pedal y la tecla inicio. 

No utilice agujas sin punta o dobladas. 

Cuando la máquina no está en contacto con partes móviles, tales como agujas, porta agujas, tensor, el receptor. 

Apague';,la máquina: el intercambio de agujas, enhebrado de hilos, montaje de accesorios. 

Cuando usted observe cualquier irregularidad en el funcionamiento de la máquina apáguela de inmediato y póngase en 

contacto con un centro de servicio autorizado. Después de terminar el trabajo apague la máquina y retire la caja de 

enchufe. Desenchufe la máquina de la red eléctrica en caso de averla. 

Esta máquina no es un juguete! 

2. Construcción de la máquina

clavija de bobina 

tensor de hilos 

Transportaoor 

empuñadura 

aguja 

la base de la máquina 

ES 

panel de trabajo 

Polea 

protector de la polea 

Regulacbr de la profundidad de la 
punción de la aguja 

Bancada cilíndrica 

Elevacbrde rodlla 

j 
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3. Colocaci_ón de la máquina en lugar del trabajo

Saque la máquina de su embalaje original y asegúrese de que se hayan sacado del paquete todas las ·partes y accesorios. 

A. Posición (Dib. 1-2) 

Coloque la máquina sobre una mesa estable, preferentemente a la derecha, en la esquina delantera. Asegure la máquina en el 
borde de la mesa con pinzas adjuntadas a los accesorios. La pinza se coloca en una ranura en la base de la máquina, en la 
parte delantera o a la derecha. 

Elección de la ranura de bloqueo depende de cómo el usuario quiere poner la máquina sobre la mesa. Asegúrese de que la 
máquina esté bloqueada de tal manera que no caiga de la mesa durante el trabajo. El dibujo 2 muestra cómo fijar la máquina. 

Dlb.1 

B. Instalación del soporte para hilos (Dib. 3) 

Primero afloje la rosca del tornillo de fijación del gulahilos (1) y coloque el gulahilos (2) y conjunto de fijación (3) en el agujero en 
la parte posterior de la máquina. A continuación, apriete el tornillo de fijación (1).Quite el perno (4) y ajuste la cabeza (5) del 
gufahilos en dirección del pasador de bobina (6). Luego apriete el tornillo (4). 

Guiahilos (5) 

tornillo de fijación de guiahilos (1) Guiahilos(2) 

....,.;;-JC--lapa 

base de soporte para hilos 

_,_ tornillo de fijación de guíahilos(4) 

ES 

c. Conexión del pedal 

Inserte el enchufe del pedal, con tres agujeros, a una salida en el lado derecho de la máquina, y conecte el enchufe eléctrico a la 
toma de pared. 
Coloque el pedal en el suelo y establezca la velocidad de la máquina, presionando sobre el pedal. 

Para enchufe 

Para la toma 

Dib. 5 

D. Instalación del elevador acodado 

Inserte la manga (1) al final del mandril (2) e inserte el pasador (3) en la ranura de la manga en forma de L 
j En el caso de la regulación del ángulo de elevador acodado, desenroscar el tornillo de fijación (4) y ajustar el ángulo de 

palanca de rodilla. A continuación, apriete el tornillo de fijación (4). 

Tortilla de fijación(4) 

Pasador(3) 

Mandril de elevador de rodilla(2) 

Casquillo de elevador de 
rodilla(1) 

Dib. 6 

·'
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4. Lubricación

La lubricación es importante porque permite un funcionamiento sin problemas y alarga la vida de la máquina. Por lo tanto, 
después de ajustar la máquina, tal como se describe en el capitulo 3 A, debe dejar que unas cuantas gotas de aceite caigan en 
todas las aberturas de la máquina, como se indica en el dibujo 7. Después de abrir la cubierta lateral y la cubierta trasera también 
hay que lubricar con el aceite las piezas móviles colocadas dentro de la máquina. 

Todos los días antes del trabajo ponga una o dos gotas de aceite en todos los agujeros indicados en el dibujo 7. 

Se recomienda que la lubricación con el aceite se lleve a cabo después del trabajo con el fin de evitar la contaminación de los 
materiales con aceite. Esto permite que el exceso de aceite gotee, y dentro de la máquina sólo se quede la cantidad necesaria de 
aceite. Antes de empezar el trabajo, asegúrese de que se limpió el exceso de aceite en todas las partes de la máquina. Antes de. 
comenzar el proceso de costura se debe trabajar aproximadamente durante un minuto o más con el elevador de rodilla apretado 
para quitar el total exceso de aceite. 

Dib. 7 

5. Agujas e hilos

Se recomienda el uso del sistema de agujas 2140 TP (LWx6T). 

Para obtener los mejores resultados de costura se debe adaptar el grosor de aguja e hilo para el material cosido. En la tabla se 
muestran los ejemplos de la selección del grosor de la aguja con el tipo de material. 

AGUJA /arosor\ MATERIAL 

sq Seda y otras telas liaeras 

90 Alaodón, lana v otras telas de oeso mediano 

100 Alaodón qrueso v otras telas qruesas 

50 

ES 

6. Recambio de aguja

Gire 1� perilla en el sentido de las agujas del reloj hasta que la aguja esté en la posición extrema izquierda. Retire la aguja 

recambiada aflojando el tornillo (1 ). 

Inserte la aguja nueva (2), empujándola hacia lo máximo posible a la izquierda. A continuación, apriete el tornillo de fijación de la 
aguja (1 ). Nota: El dibujo 8 muestra un perfil de porta-agujas y sus componentes. 

Dit>. 8 

7. Enhebrado de hilo en la máquina

A. Si utiliza un carrete de hilo en la forma de cono, debe colocarlo en una tapa de plástico que se encuentra en soporte del �lo. 

Disco del tensor de hilos(2) 

Guíahilos (1) 

Aguja 

Dib. 9 

Guíahilos (1) 

Hilos en bobina en forma de cono • 

·'
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B. Si utiliza el hilo en la bobina, antes de colocar la bobina en el soporte de hilos el carrete, retire la tapa de plástico. 

i Bobina de hilo 

�

Cla�Ja de bob

�:

a 

Dib.10 

C. Para usar correctamente la máquina de coser hay que colocar el hilo exactamente como se muestra en el dibujo 9. 

Si está utilizando un tensor de hilos, primero hay que enhebrar el hilo a través del ojo trasero del gulahilos. (1 ). A continuación, 

pasar el hilo entre dos discos de tensor de hilos (2), como se muestra en el dibujo 9. Pase el hilo hacia atrás por el ojo del 

gulahilos. Pasar el hilo hacia la parte frontal de la máquina, después pasar desde arriba hacia el gulahilos (3) y hacia el ojo de la 

rosca (4). 

Asegúrese de que la aguja está en la posición de la extrema izquierda. Pase el hilo desde el fondo del ojo de la aguja, como se 

muestra en el dibujo 11. 

Es más fácil enhebrar el hilo por el ojo de la aguja, cuando la placa de trabajo se abra aflojando el tornillo, (dibujo 12). 

panel de trabajo 

Porta aguja 

Pinza 

Hilo 

Dib.12 

- -- -----------�,,

ES 

_8. Inserción del material y comienzo del proceso de costura. 

Pulse el elevador acodado. Este cambio hará que la bancada cilíndrica se mueva con movimiento pendular y se abra una ranura 

entre el pedal y la bancada. Inserte el material en la ranura creada de tal manera que el borde doblado del material se encuentre a 

lo largo de la gula del borde del pedal. 

Guíahilos de borde 

Dib.13 

Retardador 

Mandril 
de medición 

Dib.14-1 Dib. 14-2 

Cuando el material esté en la posición correcta, suelte completamente el elevador acodado. Poco a poco maneje la máquina y 

concéntrese en la observación del material que pasa a través de la gulahilos de los bordes. 

En el caso de tener que coser el borde doblado del material, coloque el material tal y como se muestra en el dibujo 14-1. 

j 
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9. Regulación de tensión del hilo

Dependiendo del tipo de material y el hilo, se necesita una tensión diferente del hilo. La tensión del hilo se regula girando el 
enrosque del tensor de hilos colocado en el brazo superior de la máquina. 

Disco del tensor de hilos 

Tensión más baja 

Dib.16 

Enrosque del tensor de hilos

e )'""'" má,alta

Pespunte compacto Pespunte flojo 

Dib.15 

Con el fin de aumentar la tensión del hilo, gire el enrosque en la dirección hacia afuera (en el sentido de las agujas del reloj). Con 
el fin de reducir la tensión del hilo, gire el enrosque en la dirección hacia uno mismo (en el sentido contrario de las agujas de reloj). 
No aumente o disminuya la tensión del hilo en más de un cuarto de vuelta a la vez. Asegúrese de que el hilo esté bien estirado y 
si es necesario vuelva a ajustar la tensión. 

10. Regulación de longitud de pespunte

Abra la cubiefta lateral sacando los dos tornillos. Aflojar los dos tornillos (1) de la anilla que regula la longitud de la puntada (2). 
Gire el anillo (2) para alcanzar el _valor deseado que se indica en la ranura del indicador de excentricidad. A continuación, apriete 
con cuidado los tornillos (1). 

El valor preestablecido de longitud de la puntada es "6". 

ES 

•Cada valor presentado corresponde a la longitud de la puntada. 

Valor en el anillo 4 5 6 7 8 

Longitud de punto (mm) 4 5 6 7 8 

Se recomienda realizar algunas puntadas de prueba en varios tipos de materiales, a _fin de seleccionar una longitud de la puntada 
apropiada. 

11. Ajuste de la profundidad de la punción de la aguja 

La profundidad de penetración de la aguja en el material puede ser ajustada girando el regulador del mandril de medición situado 
en la parte frontal de la máquina. 

Para materiales finos Para materiales 

MENOS rnMAS 

-� Db.18 

Se recomienda empezar a coser cuando la aguja está en el punto de la menor profundidad posible y hacer una prueba de 
puntada corta, para evitar daños en la aguja y máquina. Compruebe el aspecto det material después de coser, ajustando la 
profundidad de las punciones de aguja si es necesario para lograr el aspecto deseado de la puntada. 

Nota: Valor inicial y final de la profundidad de la punción se ajusta con los bateadores incorporados. No empuje la aguja a los 
bateadores. 

j 
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12. Extracción de material de la máquina 

Pare la máquina y gire la polea en la dirección del operador hasta que la aguja no salga totalmente del material. Empujar el 

elevador de rodilla hacia la derecha y extraiga el material de la máquina hacia atrás con rapidez. De esta manera la última 

puntada se cierre y se rompa el hilo. 

-,. 

La posición más 
alta de aguja 

Material 

Elevador de rodilla 

Dib. 19 

ES 

13. El mecanismo de intervalo

En el lado derecho de la máquina se encuentra una palanca manual que controla el mecanismo de intervalo. Cuando la palanca 

indica la posición de "No Skip", será cosida cada puntada en el material. Cuando la palanca indica la posición de "Skip" cada dos 

puntadas se saltará la costura. 

No mueva la palanca antes de parar de la máquina para asegurar un funcionamiento correcto. Si la palanca está en la posición 

media, la máquina funcionará normalmente. Si la palanca se mueva entre las posiciones "Skip" y "No Skip", hay que controlar y 

volver a ajustar la profundidad de la punción de la aguja. 

Dibujo20 

Sin saltar las puntadas 

¿ �,�
¡ 

Hilo 

'S=:mr� 
Hilo 

w; a--
tejiCIO tejido 

Dibujo21 
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Pregunte a su proveedor por: 

58 

i/fal' '/.f'. 

,/'/-., 1 

, Ji�§ 
};!!_:, 

" ____ _j 

SPIRIT 2-125 mi 

No tóxico, no mancha, inodoro, incoloro, aceite de vaselina neutro 

en contacto con plásticos. Ideal para la lubricación y mantenimiento 
de máquinas de coser de uso doméstico e industrial (pespunte, 
overlock, interlock, máquinas para hacer dobladillo etc), así como 
cremalleras, bisagras, candados, equipo deportivo, herramientas de 
medición y otros mecanismos de precisión. Conveniente, lubricador 
transparente que permite la lubricación de elementos de dificil 
acceso. 

SPIRIT 37 

Fluido de silicona modificado específicamente para la industria textil. 
Sirve para preparación de hilos e hilados, lubricación de agujas para 
tejido. Mejora la calidad de hilos reduciendo la cantidad de rotura de 
hilo, la torsión, y la temperatura de la aguja durante la costura. Es 
incoloro e inodoro. 

Extiéndalo con brocha, aerosol, lubrica los hilos preparados con 
ayuda de una lubricadora. 

TWE6 

Pincela 

Aguja system 2140 TP 

Aguja para máquinas de hacer dobladillo Compacta. Pídala con las 
puntas correspondientes de los respectivos espesores, dependiendo 
del tipo de tela a coser. 

Dystribuidor: 

STRIMA Sp. z o.o. 

DECLARACIÓN COMPATIBILIDAD CE 

CE08 

Swadzim, st. Poznaríska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne, Polonia

ES 

Acorde con las normativas 98/37WE, anexo 11/A el fabricante declara que el producto: 

Máquina portable de hacer dobladillo 

Modelo TEXI Compacta 

CM-500L-1 

al que refiere esta declaración, cumple con las normativas siguientel>: 

normativa de maquinarias WE 98/37/WE 

59 
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Mode d'emploi de la machine a coudre portative modele Compacta 

Sommaire 

1. Regles de sécurité 

2. Construction de la machina 

3. Positionnement de la machina au poste de travail 

A. Localisation 

B. lnstalation du portant des fils 

C. Raccordement du systeme de commande du moteur 

D. lnstallation de l'élévateur coudé 

4. Graissage 

5. Aiguilles et fils 

6. Changar une aiguille 

7. Machina a coudre 

8. Mettre le tissu et commencer la couture 

9. Régler la tension du fil 

10. Régler la longueur du point 

11. Régler la profondeur de pénétration de l'aiguille 

12. Sortir le tissu de la machi ne 

13. Dispositif pour sauter les points 

La machina a coudre portatlve modele Compacta 

est une machina pour coudre les tissus et tricots. La machi ne ne peut etre utilisée que pour les fins prévues par le fabrican t. 
L'inobservation des régles présentées ci-dessus peut entrainer un danger pour l'utilisateur et provoquer un endommagement 
permanent du dispositif. 

MODELE: Compacta 

Alimentation 230V/50Hz 
Niveau de bruit 41 dB(A) 
Vibrations 0,2 m/seconed2 
Vitesse de couture 1200 points / minute 
Poids net 11, __ kg 
Dimension de l'emballage: 550 X 250 X 650 mm 

IMPORTANTI 

Le présent mode d'emploi contient d'importantes recommandations qui expliquen! comment exploiter la machina de fa9on 
efficace, économique et en toute sécurité. Observar ces regles permet d'éviter d'éventuels dangers, limitar les arrets de travail, 
augmentar la fiabilité et la longévité du dispositif. Le mode d'emploi doit toujours etre disponible au poste de travail. 
Le fournisseur décline toute responsabilité de pertes résultant de l'utilisation incorrecta et inadéquate. 

ATTENTION: 

Tous les travaux concernant l'installation électrique doivent etre réalisés par un électricien qualifié. 
Observar fés normes électriques et HST en vigueur. 

60 

1. REGLES GENERALES DE SECURITE

Pour minimiser le risque d'incendie, électrocution ou blessure il faut respectar les regles suivantes: 

Veiller á ce que le poste de travail soit propre. 

Faire attention a l'environnement de travail de la machina, ne pas l'exposer a l'humidité. 

Ne pas installer le dispositif dans un endroit poussiéreux oú on utilise des aérosols ou bien de l'oxygéne. 

Bien éclairer le poste de travail. 

Attention au risque d'électrocution. 

Faire attention aux vetements portés. Des cheveux mal attachées ou des vetements peuvent etre accrochés par lef 
éléments mobiles 

Veiller a ne pas endommager le cable d'alimentation. 

Débrancher la machina du réseau électrique si elle n'est pas utilisée. 

Veiller a ne pas mettre la machi ne en marche par inadvertance. 

Meme en cas de moindre endommagement vérifier si la piéce affectée ne devrait pas etre remplacée. 

Ne jamais installer des ajutages ou des accessoires autres que ceux recommandés par le fabrican! et le vendeur. 

Ne pas modifier le dispositif en autonome et sans recourir au service agréé. 

Ne pas laisser sans surveillance les enfants et les tiers personnes á proximité de la machi ne. 

lnstallatlon électrique 

FR 

Vérifier si la tension dans la prise électrique es! compatible avec la valeur indiquée sur la plaquette signalétique du mote u r 

de la machina: tensio_n monophasée 230V/50Hz 

Vérifier si les raccords électriques dans la fiche et la prise sont corrects, en faisant attention á la protection anti-incendie 

Ne pas utiliser des rallonges électriques. 

Observar les normes électriques et HST en vigueur. 

Tous les travaux concernant l'installation électrique doivent etre réalisés par un électricien qualifié. 

Avant �e commencer le travail 

Utiliser la machi ne sans une des protections (protection des doigts, protection pour les yeux) peut s'avérer dangereuse 

pour le personnel. 

Sur le plan de travail de a machina ne devraient se trouver que des objets nécessaires pour la couture. 

Avant de mettre la fiche dans la prise toujours relacher la pédale et appuyer la touche start. 

Ne pas utiliser d'aiguilles émoussées ou tordues. 

Quand la machi ne est en marche il ne faut pas toucher ses éléments mobiles comme: aiguille, plongeoir, tendeur de fil, 

Arreter la machine dans les cas suivants: remplacer l'aiguille, enfilar l'aiguille, installer les accessoires. 

En cas de constatar un dysfonctionnement ou une anomalie il faut immédiatement arreter la machi ne et contactar un 

service agréé. Une fois le travail terminé, arreter la machina et sortir la fiche de la prise. En cas de panne, débrancher la 

machina du réseau électrique. 

La machina n'est pas un jouetl 
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2. Construction de la machine 

Bobine 

Tendeur du fil 

Bras de la machina 

Transporteur 

Capteur 

Algullle 

Base de la machina 

.,. 
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Anneau de guidage 

Poulie 

Protection de la poulie 

Régulateur de· pénétration 
de l'aiguille 

Banccylindrique 

Élévateur coudée 

,. ¡ 

3. Positionnement de la machine au poste de travail

Déballer la machine et s'assurer que taus les éléments et les accessoires ont été sortis. 

A Positionnement {dessin 1-2) 

FR 

Poser la machina sur une table stable, de préférence dans son angle droit, en avant. Fixer la machina au bord de la table avec les 

pinces fournies avec le dispositif. Une pince glisse dans l'encoche dans la base de la machine se trouvant avant ou du coté droit. 

Le choix de l'encoche se fait en fonction de la position de la machine sur la table. Vérifier si la machine est immobilisée pour qu'elle 

ne tombe pas pendan! le travail. Dessin 2 montre la fa9on de fixation de la machina. 

Dessin 1 

B. lnstallation du porte-fil 3. 

D'abord, il faut desserrer la vis de l'anneau de guidage (1) et placer l'anneau (2) et la cheville (3) dans l'olifice á l'arriére de la 

machina. Ensuite, serrer la vis de fixation (1). 

j

Desserrer la vis de fixation (4) et régler la tete (5) de l'anneau de guidage vers la bobine (6). Ensuite,resserrer la vis de fixation 

(4). 

Anneau de guida
_
ge (5) 

Vis defixation(1) 
Guide-fil (2) 

.-, 

Vis de fixation (4) 

Fig.3 
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C. Raccordement de la pédale (Dessin 4-5) 

Mettre la fiche de la pédale dans la prise du cóté droit de la machina. Mettre la fiche électrique dans la prise d'alimentation dans le 
mur. 

Poser la pédale par terre et définir la vitesse de la machina en appuyant sur la pédale. 

Alaprise 
Ala prise 
éleclrique 

Dessin5 

D. lnstallation de l'élévateur coudé l'angle de l'élévateur coudé. Ensuite, resserrer la vis de fixation (4 ). 

Vis detixation(4} 

Dessin6 

'd 
' 

i 
l.n 

1 
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4. Graissage 

Le graissage est importan! car il garantie le bon fonctionnement de la machina pendant une longue période. Pour cette raison, et 
conformément á la description du chapitre 3A, il faut mettre quelques gouttes d'huile dans tous les orífices de la machina montrés 
sur le dessin 7. Aprés avoir le capot latéral il faut graisser les parties mobiles a l'intérieur de la machina. 

Tous les jours, avant le travail, appliquer une ou deux gouttes d'huile dans tous les orífices de graissage indiqués sur le dessin 7. 

11 est conseillé que le graissage soit effectué aprés le travail pour ne pas salir les tissus cousus. Ainsi l'excés d'huile coulera et les 
parties de la machines seront graissées avec une quantité nécessaire. Avant de commencer le travail il faut vérifier si l'excés 
d'huile a été essuyé. Avant de commencer a coudre il faut laisser la machi ne tourner pendant une minute ou plus avec l'élévateur 
coudé baissé pour élirniner l'excés d'huile. 

Cap ot arri ere 

Capo! latéral 

W 1 t 1 

Dessin 7 

5. Aiguilles et fils

11 est conseillé d'utiliser les aiguilles 2140 TP (LWx6T), 

Pour avoir les rneilleurs résultats il faut choisir la taille d'aiguille et de fil en fonction du tissu cousu. Voici l'exemple des choix 
d'aiguille en fonction du tissu: 

AIGUILLE ltaille) TISSU 
80 

Soie et autres tissus léaers 
90 

Coton, laine et autres tissus sernl-léners 
100 

Coton éoais et autre tissus énais 

j 
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6. Changar une aiguille

Tourner le sélecteur dans le sens des aiguilles d'horloge jusqu'a ce que l'aiguille se trouve dans sa positio_n extreme gaucha. 

Pour changar l'aiguille il faut desserrer la vis de fixation (1 ). 

Mettre une nouvelle aiguille dans la griffe (2) en la serrar vers la gaucha. Ensuite, resserrer la vis de fixation (1 ). A TIENTION: 

Dessin 8 présente la griffe démontée avec ses éléments. 

Dessin Et 

7. Enfilar l'aiguille 

A. En cas d'utiliser une cannelle en cóne il faut la mettre sur un embout en plastique sur le porte-fil. 

Guide-fil (1) 

Guide-fil 

Anneau de guidage (3) 

Pinc:e(4) 

Fil en c:annelle 

Aiguille 

Dessin 9 . /, 

B. En cas de cannelle en bobine il faut enlever l'embout sur le porte-fil. 

Dessin 10 

C. Pour que la machina travaille correctement le fil doit etre posé comme indiqué sur le dessin 9. 

En cas de tendeur de fil il faut d'abord enfilar l'anneau arriére (1 ). Ensuite, mettre le fil entre les deux disques du tendeur de fil 

(2), comme indiqué sur le dessin 9. Passer le fil vers l'arriére par l'anneau de guidage. Faire passer le fil vers l'avant, passer le 

fil d'en haut dans l'anneau de guidage (3) et les mailles de pince (4). 

11 faut s'assurer que l'aiguille est en positlon le plus vers la droite. Enfilar l'aiguille d'en bas, comme indiqué sur le dessin 11. 

11 est plus facile d'enfiler l'aiguille quand le plan de travall est ouvert aprés avoir desserré la vis de fixation (dessin 12). 

Plan detravail 

Griffe 

Fil 

Dessln 12 

l. 

FR 

j 
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8. Mettre le tissu et commencer la couture

Appuyer l'élévateur coudé. Le banc cylindrique se déplacera vers le bas, en laissant une lente entre le pied et le banc. Mettre le 

tissus dans la lente de fa90n que le bord du tissus se trouve au long du guide-lisiére du pied. 

G ui de-lisie re 

Dessin 13 

Déc lencheur 

Tampon 

jauge 

Dessin 14-1 Dessin 14-2 

Une fois le tissu est positionné correctement, relacher complétement l'élévateur coudé. Mettre la machina en marche et 

observar le tissu passer par le guide-lisiére. 

En cas de tissu a bord plié il faut mettre le tissu comme indiquée sur le dessin 14-1. 

FR 

9. Régler la tension du fil

Le fil doit etre tendu en fonction du type de tissu et de fil lui-méme. La tension du fil se régle en tournant le sélecteur du tendeur 

qui se trouve sur le bras supérieur de la machina. 

Tension plusforte 

Dessin 16 

Point de navette 

Dessin 15 

Le disquetend le fil. 

Sélecteur dutendeur 

( )=;oom,;�forto 

Point normal 

Pour augmentar la tension du fil il faut tourner le sélecteur vers soi (dans le sens des aiguilles d'horloge). Pour baisser la 

tension du fil il laut tourner le sélecteur dans le sens opposé (dans le sens inversa des aiguilles d'horloge). Ne pas augmentar 

la tension que d'un quart a la fois. Vérifier si le fil est tendu correctement et régler la tension si nécessaire. 

i. 
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10. Régler la longueur du point

Ouvrir le capo! latéral en desserrant deux vis. Desserrer les deux vis de fixation (1) de l'anneau qui regle la longueur du point 
(2). Tourner l'anneau (2) pour définir la longueur du point indiquée sur l'encoche de l'excentrique. Ensuite, serrer les vis (1 ). 
Par défaut la machina est réglée au niveau 6. 

Encoche 

Dessin 17 

Chaque valeur indiquée correspond a une longueur du point. 

Valeur indiquée par l'anneau 4 5 6 7 8 

Longueur du point (mm)· 4 5 6 7 8 

11 est conseillé d'effectuer plusieurs points pour de différents types de tissus avant de choisir la longueur convenable. 

11. Régler la pénétration de l'aiguille (dessin 18) 

La pénétration de l'alguille se regle a l'aide du régulateur du tampon jauge qui se trouve a l'avant de la machina. 

Tissus légers Tissus epais 

Moins \ � j Plus 

Dessin HI 

11 est conseillé de commencer a coudre en choisissant une pénétration le moins profonde et une couture courte pour empechar 
l'endommagement de l'aiguille et de la machina. Vérifier l'aspect du tissus aprés la couture et en cas de besoin régler la 
profondeur de pénétratlon pour obtenir le point souhaité. 

Attention: i._a valeur initiale et terminale de pénétration se régle avec bourrage intégré. Ne pas serrar l'aiguille contre le 
bourrage. 

12. Sortir le tissu de la machine

Arreter la machina et tourne la poulie dans la direction de l'opérateur jusqu'á ce que l'aiguille ne sorte entierement. Serrer 
l'élévateur coudé vers la droite et d'un geste rapide sortir hÍtissu de la machina vers l'arriere. Le dernier point sera fini et le fil 
coupé. 

Pos iti on s upérieure 
de l'aiguille 

Tissu 

Elévateur coudé 

Dessin 19 

FR 
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13. Mécanisme d'intervalle

A droite, il y a un levier qui commande le mécanisme d'intervalle. Quand le levier est en position "No Skip", chaque point sera 
cousu. Quand le levier est en position "Skip" un point sur deux sera cousu. 

Pour que la machine fonctionne correctement il ne faut pas actionner le levier avant d'arreter la machine Si le levier est en 
position centrale la machine fonctionne normalement. Si le levier se trouve entre la position "No Skip" et "Skip" il faut vérifier et 
régler de nouveau la profondeur de pénétration de l'aiguille. 

Dessin20 

Sans sauter les points 

Fil 
Fil �"'" 

µ;(g 
Tissu 

Dessin 21 

Pregunte a su proveedor por: 

-

'l'i 
1,!í/ 
�1r 

,.//!�. 
::1!f, 

._,,,.· .. > .... � 

SPIRIT 2 - 125 mi 

Huile de vaselina - non toxique, sans tache, inodore et incolora, 
neutre pour les matiéres synthéliques . ldéale pour graissage 
ponctuel des machines á coudre pour la maison et industrielles 
(surjetteuse, interlock, interlock, etc), aiguilles et carnes ainsi que 
pour les serrures, charniéres, cadenas, matériel de sport, 
instruments de mesure et mécanisme de précisionn. La burette 
transparente permet d'accéder aux endroits difficiles d'accés. 

SPIRIT37 

Fluide de silicone modifié, spécialement con9u pour !'industrie de 
couture. Sert a préparer les fils et filés, engraisser les aiguilles. Le 
produil améliore le rendement, !out en réduisant le nombre de 
rupturas, torsions et abaisse la température de l'aiguille. lncolore et 
inodora. 

Appliquer avec un pinceau, diffuseur ou imbiber les fils et filés á 
l'aide d'un graisseur. 

TWE6 

Pincette 

Aiguille system 2140 TP 

Aiguille pour la machi ne á coudre Compacta. Enrouler avec des 

pointes convenables eri fonction du tissu cousu. 

L 
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DECLARATION DE CONFORMITE 

Distributeur: 

STRIMA Sp. z o.o. 

Swadzim, ul. Poznañska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne, Pologne

CE08 

En vertu de la Directive Machine 98/37CE, annexe 11/A le fabricant déclare que le produit: 

74 

Machine a coudre portative 

Modele TEXI Compacta 

CM-500L-1 

auquel la directive fait la référence, répond aux exigences des directives suivantes: 

Directive 98/37/CEE 

lstruzioni operativa della macchina foderatrice portatile modello Compacta 

Elenco argomenti 

1. Norme generali di sicurezza 

2. Struttura della macchina 

3. Sistemazione della macchina sul luogo di lavara 

A. Localizzazione 

B. lnstallazione del gruppo portafilo 

C. Collegamento del combinatore del motare 

D. Gruppo sollevatore a gamito 

4. Lubrificazione. 

5. Aghi e fili 

6. Sostituzione dell'ago 

7. Macchina per cucire 

8. lnserimento del tessuto e avvio cucitura 

9. lmpostazione della tensione del filo 

1 O. Regolazione della lunghezza del punto 

11. Regolazione della prafonditá di penetrazione dell'ago 

12. Rimozione del tessuto dalla macchina 

13. Dispositivo per saltare i punti 

La macchina foderatrice portatile modello Compacta 
e una macchina per cucire pragettata per tessuti e stoffe a maglia. Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli per i 
quali é stata pragettata. 
11 mancato rispetto delle regale di cui sopra puó comportare pericolo per l'utente e il danneggiamento permanente del 
dispositivo. 

MODELLO: Compacta 

Alimentazione 230V 50/60 Hz 
Livello rumore 41 dB (A) 
Vibrazioni 0,2 m/sec2 
Velocitá di cucitura 1200 pt./min. 
Peso netto 11 kg 
Dimensioni nella confezione 550 x 250 x 650 mm 

IMPORTANTE: 

Questo manuale d'istruzioni contiene importanti indicazioni su come utilizzare il dispositivo in modo sicuro, efficiente ed 

IT 

j 

economice. Conformarsi alle raccomandazioni contribuira ad evitare i rischi, ridurre i tempi di inattivita e aumentare l'affidabilitá 
e la durata del dispositivo. Queste istruzioni devano essere sempre disponibili sul pasto di lavara. 
11 fornitore non e responsabile per eventuali danni derivanti da uso impraprio o non conforme alla destinazione d'uso. 

ATTENZIONE: 

Tutti i lavori attinenti all'impianto elettrico devano eseguiti da un elettricista qualificato. 
Seguire le norme in vigore sulla corrente elettrica e le norme di sicurezza ed igiene del lavara. 
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1. Norme generali di sicurezza

Per ridurre al mínimo il rischio di incendio, il rischi"o di scosse elettriche o il rischio di lesioni, attenersí scrupolosamente alle 

seguenti regale: 

· Mantenere 1 'area di lavara pulita. 

· Prestare attenzione all'ambiente in cui é in funzione il dispositivo, e non esporlo all'azione degli agenti atmosferici. 

· Non installare il dispositivo in un ambiente polveroso, in cui sano diffusi aerosol o nel quale viene somministrato ossigeno. 

· llluminare adeguatamente il pasto di lavara. 

· Attenzione al pericolo di scosse elettriche. 

· Fare attenzione ai vestiti. Capelli sciolti o parti di vestiario possono essere agganciati dagli organi in movimento 

· Fare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione. 

· Disinserire la macchina dalla rete elettrica quando non in uso. 

· Fare attenzione che il dispositivo non si attivi involontariamente. 

· In caso di danno, anche mínimo, controllare sempre che il pezzo danneggiato non necessiti di sostituzione. 

· Non montare mai sulla macchina contralberi o•altri accessori non raccomandati dal produttore e dal venditore. 

· Non eseguire da sé alcuna modifica al dispositivo. 

· Non lasciare estranei e bambini nei pressi della macchina incustodita. 

Implanto elettrlco 

Verificare che la tensione di alimentazione alla presa elettrica corrisponda aquella indicata sulla targhetta identificativa dél 

motare della macchina. tensione monofase 230V 50Hz. 

Verificare la correttezza dei collegamenti elettrici nella spina e nella presa di alimentazione, facendo attenzione alla 

protezlone antlncendlo. 

Non utilizzare prolunghe elettriche. 

Seguire le norme in vigore sulla corrente elettrica e le norme di sicurezza ed igiene del lavara. 

ATTENZIONE - Tutti i lavori attinenti all'impianto elettrico devano eseguiti da un elettricista qualificato. 

Prima di lnlzlare a lavorare 

L'uso della macchina priva di un qualsiasi componente di sicurezza, (protezione dita, protezione occhi), costituisce un 

pericolo per l'operatore. 

Durante l'attivita, sul piano di lavara della macchina devano trovarsi solo gli oggetti necessari per cucire. 

Prima di inserire la spina nella presa di alimentazione, rilasciare sempre il pedale e il pulsante di avvio. 

Non usare aghi spuntati o piegati. 

Mentre 1� macchina é in funzione, non laceare alcuna parte in movimento, come l'ago, il supporto, il tendifilo, il crochet. 
,. 

Spegnere la macchina per: sostltuzlone dell'ago, infilatura, installazione attrezzature. 

Quando si nota qualcosa di anomalo nel funzionamento della macchina, spegnerla immediatamente e contattare un centro 

di assistenza autorizzato. Dopo aver terminato il lavara, spegnere la macchina e disinserire la spina. Scollegare la 

macchina dalla rete in caso di avaria nell'alimentazione. 

Questa macchina non e un giocattolol 

2. Struttura della macchina

Perno della spola 

Tendifilo 

Trasportatore 

Morsetto 

Basamento macchina 

Guida del filo 

Puleggia 

Protezione puleggia 

Regolatore profonditil di 
penetrazione dell'ago 

Base cilíndrica 

Sollevatore a gomito 
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3. Sistemazione della macchina sul luogo di lavoro

Estrarre la macchina dall'imballaggio e accertarsi che tutte le parti e gli accessori siano stati estratti. 

A. Posizione (Fig. 1-2) 

Sistemare la macchina su un piano stabile, preferibilmente nell'angolo anteriore destre. 
Fissare la macchina al bordo del piano tramite i morsetti annessi. 11 morsetto deve essere inserito in una scanalatura della base 
della macchina, sul davanti o sul lato destre. 

La scelta della scanalatura di bloccaggio dipende da come l'utente desidera sistemare la macchina sul piano. Verificare che la 
macchina sia fissata stabilmente, in modo che non cada dal piano durante il lavoro. La figura 2 mostra come bisogna fissare la 
macchina. 

B. lnstallazione del gruppo portafilo (Fig. 3) 

Per cominciare, bisogna svitare la vite di stabilizzazione della guida del filo (1) e inserire la guida del filo (2) e il gruppo del perno 
(3) nel foro sul retro della macchina. Quindi awitare la vite di stabilizzazione (1 ). 
Svitare la vite di fissaggio (4) e regolare la testa (5) della guida del filo in direzione del perno della spola (6). Poi, serrare la vite di 
fissaggio ( 4 ). 

Vite di stabilizzazione della guida 
del filo (1) 

Guida del filo (5_) 

Guida del filo (2) 

Fig. 3 

Supporto del filo 

Vite di fissaggio della guida del 
filo(4) 

"" 
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C. Collegamento del pedale (Figure 4-5) 

lnserire la spina a tre fori del cavo del pedale nella presa che si trova sul lato destre della macchina, e poi inserire la spina di 
alimentazione nella presa elettrica a parete. 
Poggiare ¡¡ pedale sul pavimento e impostare la velocita della macchina premendo sul pedale. 

Alla presa 
Alla presa 

d'alimentazione 

Fig.5 

D. lnstallazione del sollevatore a gomito j 
lnserire la boccola (1) nel fina le nudo dell'alberino (2) inserendo il perno (3) m¡I soleo a forma di L della boccola. 
Per regolare l'angolo di allineamento del sollevatore a gomito, svitare la vite di stabilizzazione (4) e impostare il sollevatore a 
gomito sull'angolo opportuno. Quindi awitare la vite di stabilizzazione (4). 

Vite di stabilizzazione (4) 

·'

Fig.6 
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4. Lubrificazione

La lublificazione é importante, poiché permette il funzionamento senza avalie e una lunga durata della macchina. Pertanto, dopo 
aver sistemato la macchina come descritto nel capitolo 3 A, bisogna versare qualche goccia di olio in tutti ¡' fori della macchina, 
come indicato nella figura 7. Dopo !'apertura del coperchio laterale e di quello posteriore, bisogna inoltre lubrificare con l'olio le 
partí in movimento all'interno della macchina. 

Ogni giorno, prima di riprendere il lavoro, versare una o due gocce di olio in tutti i foli di lubtificazione indicati nella figura 7. 

Si raccomanda di lubrificare dopo aver concluso il lavoro, al fine di evitare di sporcare i tessuti con l'olio. In questo modo, l'olio 
in eccesso scola, e nella macchina rimane solo la quantité di olio necessaria. Prima di iniziare il lavara, assicurarsi che nella 

macchina l'olio in eccesso sía stato asportato ovunque. Prima di iniziare a cucire, é anche necessario che la macchina funzioni 
per circa un minuto o p·¡u con il sollevatore a gamito premuto per drenare interamente l'olio in eccesso. 

Coperchio laterale 

Fig.7 

5. Aghi e fili

Si raccomanda l'uso del sistema d'aghi 2140 TP (LWx6T). 

Per ottenere i miglioli lisultati di cucitura, bisogna opportunamente adaguare lo spessore dell'ago e del filo al tessuto in 
lavorazione. Qui sotto, alcuni esempi di abbinamento dello spessore dell'ago al tipo di tessuto. 

AGO lsnessore\ TESSUTO 
80 

Seta e altri tessuti leQQeri 
90 

Cotone, lana e altri tessuti di oeso medio 
100 ,. 

Cotone spesso e altri tessuti spessi 

IT 

6. Sostituzione dell'ago

Ruotare la manopola in senso orario fino a che l'ago non si trova nella posizione estrema di sinistra. Estrarre l'ago da sostituire 
svitando la vite di fissaggio (1 ). 

lnselire il nuovo ago nel supporto (2), spingendolo il piu possibile verso sinistra. Quindi serrare la vite di fissaggio dell'ago (1 ). 
Attenzione: Nella figura 8 sono mostrati il supporto dell'ago smontato e le sue parti. 

Fig.8 

7. lnfilatura del filo sulla macchina 

A. Quando si utilizza un filo su una spola di forma canica, bisogna metterla sul tappo di plastica che si trova sul sostegno del 
filo. 

Guida del filo (1 i 

Guida del filo Occhlello) (3) 
Morsetto (4) 

Ago 

Fig. 9 

Guida del filo 

Filo su spola di forma conica 
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B. Quando si ulilizza un filo sul rocchetto, prima di metterlo sul supporto bisogna rimuovere il tappo di plastica. 

Spola con filo 

Fig.10 

C. Per una corretta cucitura a macchina, é necessario indirizzare il filo esattamente come mostrato nella figura 9. 

Quando si utilizza il tendifilo é necessario In primo luogo passare il filo attraverso l'orecchio posteriore della guida del filo 

(1). Poi, guidare il filo tra i due dischi di tenslone (2), come mostrato nella fig. 9. Passare il filo verso dietro attraverso 

l'orecchio della guida del filo. Condurre il filo verso la parte anteriore della macchina, passandolo da sopra fino alla guida 

del filo (3) e all'occhiello del morsetto (4). 

Accertarsi che l'ago sia nella posizione estrema di slnistra. Allungare il filo dal basso attraverso la cruna dell'ago, come 

mostrato nella figura 11. 

E' piu faclle passare il filo attraverso la cruna dell'ago, se si apre il piano di lavara dopo aver allentato la vite di fissaggio 

(figura 12). 

Piano di lavo ro 

Supporto 

Filo 

Fig. 12 

i
,,
'f 
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8. lnserimento del tessuto e avvio cucitura

Premere il sollevatore a gamito. Cio provochera lo spostamento della base cilíndrica con un movimento oscillante verso il 

basso e creeré un interstizio tra il piedino e la base. lnserire il tessuto nell'interstizio creatosi, in modo che il bordo awolto 

del tessuto si trovi lungo la guida laterale del piedino. 

Guida laterale 

Fig.13 

i. 
Fig. 14-1 Fig. 14-2 

Quando il tessuto é in posizione corretta, rilasciare completamente il sollevatore a gamito. Lentamente avviare la 

macchina e concentrarsi ad osservare il tessuto che passa attraverso la guida laterale. 

In caso di cucitura del bordo di un tessuto awolto, l'inserimento del tessuto deve avvenire come mostrato nella figura 14-1. 

·'
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9. Regolazione della tensione del filo

A seconda del tipo di tessuto e di filo, é necessaria una differente tensione del filo. La tensione del filo viene regolata 
ruotando la manopola di tensione del filo, localizzata sulla parte superiora del braccio della macchina. 

Minore tensione 
Fig. 16 

Punto filio 

Fig. 15 

Manopola di tensione del filo 

.e ).,.,,,, .... ,,, .. 
Punto lasco 

Per aumentare la tenslone del filo, ruotare la manopola in direzione estema (in senso orario). Per rldurre la tensione del 
filo, ruotare la manopola verso sé (In senso antiorario). Non aumentare o diminuire la tensione del filo piu di un quarto di 
giro per voila. Verificare che II filo sia correttamente teso e, se necessario, regalare nuovamente la tensione. 

10. Regolazione della lunghezza del punto

Aprire la protezione laterale, allentando le due viti. Svitare le due viti di fissaggio (1) dell'anello di regolazione della 
lunghezza del punto (2). Girare l'anello (2) fino ad ottenere il valore desiderata, mostrato nella scanalatura dell'indicatore 
dell'eccentrico. Quindi'serrare le viti senza forzare (1). 

11 valore preimpostato per la lunghezza del punto é "6". 

Anello (2) Vite di fissaggio (1) 

Fig. 17 

Ogni valore presentato corrisponde alla lunghezza del punto. 

Valore sull'anello 4 5 

Lunghezza del punto (mm) 4 5 

6 7 8 

6 7 8 

Si consiglia di effettuare alcuni punti di prava su diversi tipi di tessuto, al fine di selezionare la lunghezza adeguata d1 
punto. 

11. Regolazione della profondita di penetrazione dell'ago

La profondita di penetrazione dell'ago nel tessuto puó essere regolata ruotando il regolatore del perno di misurazione 
posta sulla parte anteriore della 

Per tessuti sattil Per tessutispessi 

MENO [ .._L...] PIU 

Fig. 18 

Si consiglia di iniziare a cucire con la penetrazione piu superficial e possibile ed effettuare una breve cucitura di control! o, 
per evitare danni all'ago e alla macchina. Controllare l'aspetto del tessuto dopo la cucitura, eseguendo, se necessario, la 
regolazione di profonditá di penetrazione dell'ago per ottenere l'aspetto del punto desiderata. 

Attenzione: 11 valore iniziale e finale della profonditá di penetrazione é regolato dai ribattitQri interni. Non spingere l'ago 
contr<i i ribattitori. 

1T 
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12. Rimozione del tessuto dalla macchina

Arrestare la macchina e ruotare la puleggia in direzione opposta all'operatore, fino a quando l'ago non esce 

completamente dal tessuto. Spingere il sollevatore a gamito verso destra e tirare il tessuto dalla macchina verso dietro con 

un movimento abbastanza rapido. Ció produrra la chiusura dell'ultimo punto e tagliera il filo. 

Posizione piu alta 
dell'ago 

Tessula 

Sollevatore a gomito 

Fig.19 

13. Meccanismo d'intervallo

Sul lato destre della macchina c'é una leva manuale che controlla il meccanismo d'intervallo. Quando la leva e sulla 

posizione "No Skip", il tessuto sara cucito ad ogni punto. Quando la leva e sulla posizione "Skip", durante la cucitura sará 

saltato un punto su due. 

Non spostare la leva prima dell'arresto della macchina, per garantire il corretto funzionamento. Se la leva é in posizione 

intermedia, la macchina funzionera normalmente. Se la leva viene spostata tra le posizioni "Skip11 e "No" Skip, é allora 

necessario controllare e regalare la profonditá di penetrazione dell'ago. 

(Fig. 20) 

Senza salto dei punti 

Filo ¿,, 
b5ifT 

Tessuto 

Filo 
��,m, 

w76r 
Tessuto 

j 

(Fig.21) 

IT 
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Richiedi al tuo fornitore: 

-
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SPIRIT 2-125 mi 

Olio di vaselina atossico, non macchia, inodore, incolore, neutro nel 
contatto con materie plastiche. ldeale perla lubrificazione a punti e 
la manutenzione di macchine per cucire per uso domestico e 
industriale (impunturatrici, overlock, interlock, foderatrici ecc), aghi e 
camme di macchine per maglierie, ed anche serrature, cerniere, 
lucchetti, attrezzature sportive, strumenti di misura ed altri 
meccanismi di precisione. 11 comodo lubrificatore trasparente 
permette di raggiungere posti difficilmente accessibili. 

SPIRIT 37 

Fluido siliconico modificato appositamente per !'industria tessile. 
Serve a preparare-fili e filati e a lubrificare aghi per maglieria. 
Migliora le proprieta del filo, riducendo il numero di rotture e 
attorcigliamenti, e riduce la temperatura dell'ago durante la cucitura. 
E' incolore e inodora. 
Si distribuisce a pennello, a spruzzo o bagnando i fili o i filati da 
preparare con uno speciale lubrificatore. 

TWE6 

Pinzetta 

Ago system 2140 TP 

Ago per foderatrice Compacta. Da ordinare con punte e spessori 
adeguati, a seconda del tipo di tessuto da cucire. 

IT 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 

Distributore: 

STRIMA Sp. z o.o. 

Swadzim, st. Poznaríska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne, Polonia

CE08 

Conformemente alla Direttiva Macchine 98/37CE , allegato 11/A, il produttore dichiara che il 

prodotto: 

Foderatrice portatile 

Modello TEXI Compacta 

CM-500L-1 

a cui questa dichiarazione fa riferimento, soddisfa i requisiti delle seguenti direttive: 

Direttiva Macchine CE 98/37/CE 

j 

_, 
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lnstrukcja obstugi przenosnej podszywarki model Compacta 

Spis tresci 

1. Ogólne zasady bezpieczer\stwa 

2. Budowa maszyny 

3. Ustawianie maszyny w miejscu pracy 

A. Lokalizacja 

B. lnstalacja zespolu stojaka na nici 

C. Podl,¡czanie sterownika silnika 

D. Zespól podnosnika kolanqwego 

4 Smarowanie 

5. lgly i nici 

6. Wymiana igly 

7. Maszyna do szycia 

8. Wkladanie materialu i rozpocz�cie szycia 

9. Ustawlanie naci,¡gu nici 

1 O. Regulacja dlugosci sciegu 

11. Regulacja gl�bokosci przenikania igly 

12. Zdejmowanie materialu z maszyny 

13. Urz,¡dzenie do przeskakiwania sciegów 

Podszywarka przenosna model Compacta 
jest maszyn,¡ przeznaczon,¡ do zszywania tkanin i dzianin. Maszyny nie nalezy uzywaé do innych celów, niz te, do których 
zostala przeznáczona. 

90 

Niestosowanie si� do powyzszej zasady moze byé niebezpieczne dla uzytkownika oraz moza spowodowaé trwale 
uszkodzenie urz,¡dzenia. 

MODEL: Compacta 
Zasilanie 230V 50/60Hz 
Poziom halas u 41 dB(A) 
Wibracje O ,2 m/sec2 
Pr�dkosé szycia 1200 sc./min. 
Waga netto :.11 kg 
Wymiary w opakowaniu 550 x 250 x 650 mm 

WAZNEI 
Niniejsza instrukcja obslugi zawiera wazne wskazówki o tym jak bezpiecznie, efektywnie i ekonomicznie wykorzystywaé 
urz,¡dzenie. Stosowanie si� do jej zalecer\ pozwoli unikn,¡é zagrozer\, zmniejszyé przestoje w pracy, zwi�kszyé niezawodnosé 
i trwalosé urz,¡dzenia. lnstrukcja obslugi musi byé zawsze dost�pna na stanowisku pracy. 
Dostawca nie ponasí odpowiedzialnosci za szkody wynikle z uzytkowania niewlasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem. 

UWAGA: 

Wszystkie prace zwi,¡zane z instalacj,¡ elektryczn,¡ powinien wykonywaé wykwalifikowany elektryk. 
Stosuj si� 1Jo aktualnie obowi,¡zuj,¡cych norm elektrycznych i BHP. 

PL 

1. Ogólne zasady bezpieczeñstwa

Aby zminimalizowaé ryzyko pozaru, ryzyko porazenia pr,¡dem elektrycznym, lub ryzyko skaleczenia stosuj si� do 

ponizszych zasad: 

· Utrzymuj miejsce pracy w czystosci. 
. Zwracaj uwag� na otoczenie w jakim pracuje urz,¡dzenie, nie wystawiaj go na dzialanie czynników atmosferycznych. 
. Nie instaluj urz,¡dzenia w pomieszczeniu o duzym zapyleniu, gdzie rozpylane s,¡ aerozole lub do którego dostarczany jest 

!len. 

· Dobrze oswietlaj swoje miejsce pracy. 

· Uwazaj na niebezpieczer\stwo porazenia pr,¡dem elektrycznym. 

· Uwazaj na ubiór. Rozpuszczone wlosy lub luzne elementy odziezy mog,¡ zostaé zaczepione przez ruchome cz�sci 

maszyny. 

· Uwazaj, by nie uszkodzié przewodu zasilaj,¡cego. 

· Odl,¡cz maszyn� z sieci zasilaj,¡cej, gdy jej nie uzywasz. 

· Uwazaj aby nie uruchomié maszyny przez przypadek. 

· W przypadku nawet najmniejszego uszkodzenia zawsze sprawdz, czy uszkodzona cz�sé nie wymaga wymiany. 

· Nie montuj nigdy na maszynie przystawek i akcesoriów innych niz zalecane przez producenta i sprzedawc�. 

· Nie wykonuj samodzielnie zadnych modyfikacji maszyny. 

· Nie pozostawiaj w poblizu nienadzorowanej maszyny osób postronnych lub dzieci. 

lnstalacja elektryczna 

Sprawdz czy napi�cie zasilaj,¡ce w gniezdzie elektrycznym odpowiada danym na tabliczce znamionowej silnika maszyny: 

napi�cie jednofazowe 230V / 50Hz. 

Sprawdz prawidlowosé pol,¡czer\ elektrycznych we wtyczce i gniezdzie zasilaj,¡cym, zwracaj,¡c uwag� na ochrorw 

przeciwporazenlow,¡. j 
Nie uzywaj przedluzaczy elektrycznych. 

Stosuj si� do aktualnie obowi,¡zuj,¡cych norm elektrycznych i BHP. 

UWAGA - wszystkie prace zwi,¡zane z lnstalacj,¡ elektryczn,¡ powinien wyk.onywaé wykwallfikowany elektryk. 

Przed przyst,¡pieniem do pracy 

Uzytkowanie maszyny pozbawionej któregokolwiek elementu zabezpieczaj,¡cego (oslona paica, oslona oczu) stanowi 

zagrozenie dla obslugi. 

Podczas pracy na stole roboczym maszyny powinny znajdowaé si� tylko przedmioty potrzebne do szycia. 

Przed wlozeniem wtyczki do sieci zasilaj,¡cej zawsze zwolnij pedal i przycisk start. 

Nie uzywaj igiel t�pych lub zgi�tych. 

Podczas pracy maszyny nie dotykaj zadnych cz�sci ruchomych takich jak igla, igielnica, napr�zacz, chwytacz. 

Wytc1cz maszym� podczas: wymiany ig-ty, nawlekanla nici, montaZ.u oprzyrzc1dowania. 

Gdy zauwazysz jak,¡kolwiek nieprawidlowosé w funkcjonowaniu maszyny wyl,¡cz j,¡ natychmiast i skontaktuj si� z 

autoryzowanym serwisem. Po skoñczonej pracy wyl,¡cz maszyn� oraz wyjmij wtyczk� gniazda. Odl,¡cz maszyn� od si�ci 

zasilaj,¡cej w przypadku jej awarii. 

Tam maszyna nie Jest zabawk,¡I 
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2. Budowa maszyny 

Koleksz¡:¡uki 

N apr1;1zacznt:i 

Transpor'a" 

Chwytcz 

, 92 

Prawadnk n ilki 

Kotipaso11e 

Ost:Jna kala pasal'.E!g:I 

Regulatar �bakasci 
nak!Jcia i;¡ly 

laze cylhdryc.re 

Podnasn k ka lanaw,, 

3. Ustawienie maszyny w miejscu pracy 

Rozpakuj maszyn,¡ i upewnij si,¡, czy z opakowania wyj,¡to wszystkie cz,¡sci i akcesoria. 

A. Pozycja 

PL 

Ustaw maszyn,¡ na stabilnym stole, najlepiej w jego prawym, przednim narozniku. Przymocuj maszyn,¡ przy kraw,¡dzi stolu za 

pomoc¡¡ zacisków, które s¡¡ dol¡¡czone do wyposazenia. Zacisk jest wsuwany w rowek w podstawie maszyny, z przodu lub z 

prawej strony. Wybór rowka zalezy ad tego, w jaki sposób uzytkownik chce ustawié maszyn,¡ na stole. 

Sprawdz, czy maszyna jest przymocowana tak, aby nie spadala ze stolu podczas pracy. Rysunek 2 pokazuje, w jaki sposób 

nalezy przymocowaé maszyn,¡. 

B. lnstalacja stojaka na nici (Rys. 3) 

Na pocz¡¡tku nalezy odkr,¡cié srub,¡ ustalaj¡¡c¡¡ prowadnika nitki (1) i umiescié prowadnik nitki (2) oraz bolee (3) w otworze z 

tylu maszyny. Nast,¡pnie nalezy dokr,¡cié srub,¡ ustalaj¡¡c¡¡ (1 ). 

Odkr,¡cié srub,¡ mocuj¡¡c¡¡ (4) i wyregulowaé prowadnik (5), przesuwaj¡¡c go w kierunku kolka szpulki (6). Nast,¡pnie 

dokr,¡cié srub,¡ mocuj¡¡c¡¡ (4). 

Prawadnknci(5) 

SrutJaustalaj¡¡caprawadnkanci (1) , ..... Pr�awad=�"�k�n�c�i-

Rys. 3 Bolee (3) 
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C. Podl,¡czenie pedalu 

Wloi.yé wtyczk� podl,¡czeniow,¡ pedalu, z trzema otworami, do gniazda znajduj,¡cego si� po prawej stronie maszyny, a 
wtyczk� elektryczn,¡ wloi.yé do gniazda elektrycznego. 

Poloi.yé pedal na podlodze i ustawié pr�dkosé maszyny, naciskaj,¡c na pedal. 

Dagniazda 

D. Montai. podnosnika kolanowego 

Dagniazda 
zas ilajqcega 

Rys.5 

Wlozyé tulej� (1) na nieobsadzony konlec trzpienia (2) i umiescié sworzeri (3) w rowku tulei w ksztalcie litery L. 

W celu uregulowania k,¡ta ustawienia podnosnika kolanowego, nalei.y odkr�cié srub� ustalaj,¡c,¡ (4) 
i ustawié podnosnik kolanowy pod odpowiednim k,¡tem. Nast�pnie dokr�cié srub� ustalaj,¡c,¡ (4 ). 

�-6 

4. Smarowanie

Smarowanie jest wai.ne, poniewai. pozwala na bezawaryjm¡ pra� i dlugi okres ui.ytkowania maszyny. Dlatego, po ustawieniu 
maszyny, zgodnie z opisem w rozdziale 3 A, nalei.y wpuscié par� kropli oleju do wszystkich otworów maszyny, 
wskazanych na rysunku 7. Po otworzeniu pokrywy bocznej i pokrywy tylnej nalei.y taki.e nasmarowaé olejem ruchome 
cz�sci, znajduj,¡ce si� wewn,¡trz maszyny. 

Codziennie po zakoriczeniu pracy nalei.y wpuscié jedn,¡ lub dwie krople oleju do wszystkich otworów olejowych 
wskazanych na rysunku 7. 

Zaleca si�, aby smarowanie olejem bylo wykonywane po zakoriczeniu pracy v.
r

celu unikni�cia zabrudzenia szytego 
materialu olejem. Dzi�ki temu nadmiar oleju scieknie i w maszynie pozostanie tylko wymagana ilosé oleju. Przed • 
rozpocz�ciem pracy nalei.y sprawdzié, czy w maszynie wsz�dzie wy1arto nadmiar oleju. Aby usun,¡é calkowicie nadmiar 
oleju, nalei.y przed rozpocz�ciem pracy wykonaé przez okolo minut� próbne przeszycie na maszynie, z docisni�tym 
podnosnikiem kolanowym. 

PL 

¡ 

Rys.7 

5, lgty i nici 

Zaleca si� stosowanie systemu igiel 2140 TP (LWx6T). 

W celu uzyskania najlepszego efektu szycia, nalei.y odpowiednio dopasowaé grubosé igly i nici do szytego materialu. 
Ponii.ej przyklady doboru grubosci igly do rodzaju materialu. 

IGtA (grubosé) MATERIAL 

80 Jedwab i inne lekkie tkaninv 

90 Bawelna, welna i inne tkaniny o sredniej wadze 

100 Gruba bawelna i inne arube tkaninv 

' 

\ 
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6. Wymiana igty 

Nalezy obracaé kólko pasowe, zgodnie z ruchem wskazówek zegara, dopóki igla nie znajdzie si� w lewym skrajnym 

polozeniu. Odkr�cié srub� mocuj,¡c,¡ (1) i wyci,¡gn,¡6 wymienian,¡ igl�. 

Wlozyé now,¡ igl� do uchwytu (2), wciskaj,¡c j,¡ jak najgl�biej. Nast�pnie dokr�cié srub� mocuj,¡c,¡ igly (1). Na rysunku 8 

przedstawiono elementy uchwytu igly. 

7. Nawlekanié nici na maszym�

A. W przypadku uzywania nici na stozku, nalezy go nalozyé na plastikow,¡ nasadk�, znajduj,¡c,¡ si� na stojaku nici. 

Ffys.9. 

Prawadnkn· 

N i::inaszpuliwksztitie sbzl<.a 

z.: 
1, 

. 

J 
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B. W przypadku uzywania nici na szpulce, przed umieszczeniem szpulki na stojaku nici nalezy zdj,¡6 plastikow,¡ nasadk�. 

�.10 

C. Aby szyé prawidlowo, nalezy poprowadzié nié dokladnie tak, jak pokazano na rysunku 9. 

W przypadku uzywania napr�zacza nitki nalezy najpierw przewlec nié przez tylne ucho prowadnika nitki (1). Nast�pnie 

poprowadzié nié mi�dzy dwoma tarczami napr�zacza nitki (2), jak pokazano na rysunku 9. Przewlec nié do tylu przez ucho 

prowadnika nitki. Poprowadzié nié do przodu maszyny, przewlec z góry do prowadnika nitki (3) i oczka zacisku (4). 

Nalezy si� upewnié, czy igla znajduje si� w skrajnej lewej pozycji. Przewlec nié ad dolu przez ucho igly, jak pokazano na 

rysunku 11. 

tatwiej jest przewlec nié przez ucho igly, gdy plyta robocza zostanie otwarta, po poluzowaniu sruby motylkowej (rysunek 

12). 

IQiehi::a 

Nié 

�.12 
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. 8. Wktadanie materiatu i rozpoczQcie szycia 

Nacisn<1é podnosnik kolanowy. Spowoduje to przesuni"cie loza cylindrycznego ruchem wahadlowym do do!u i utworzenie 

szczeliny mi"dzy stopk'I, a !ozem. W!ozyé material do utworzonej szczeliny w taki sposób, aby zawini"ty brzeg materialu 

znajdowal si<, wzdluz prowadnika brzegowego stopki. 

Prowad nik brzegowy 

Rys.13 

Zwalniacz 

Rys. 14-1 Rys. 14-2 

9. Regulacja naprQzenia nici

W zaleznosci od rodzaju materialu i nici, wymagane jest rózne napri,zenie nici. Napri,zenie nici jest regulowane poprzez 

obrócenie pokri,tla napr"zacza nitki umieszczonego na górze ramienia maszyny. 

Pokretlo naorezacza nici 

Maieim "'º"""''( )Wi,ks,e "'""""" 
Rys.16 

Scieg zwarty Scieg luzny 

Rys. 15 

W celu zwii,kszenia napri,zenia nici nalezy obrócié pokr�tlo w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. W celu 

zmniejszenia napr"zenia nici nalezy obrócié pokri,tlo w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Nie powinno 

si<, zwii,kszaé lub zmniejszaé napr"zenia nici o wii,cej niz éwieré obrotu jednorazowo. Jesli nié nie jest prawid!owo 

napri,zona, nalezy ponownie wyregulowaé napri,zenie. 

PL 
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10. Regulacja dtugosci sciegu

Otworzyé oslon� boczn,¡, odkr�caj,¡c dwie sruby. Odkr�cié dwie sruby mocuj,¡ce (1) pierscienia reguluj,¡cego dlugosé 

sciegu (2). Obracaé pierscieñ (2) do osi,¡gni�cia z,¡danej wartosci wskazywanej w rowku wskaznika mimosrodu. Nast�pnie 

ostroznie dokr�cié sruby (1). 

Fabrycznie ustawiona wartosé dlugosci sciegu wynosi .,6". 

Rys. 17 

Kazda przedstawiona wartosé odpowiada dlugosci sciegu. 

Wartosé na pierscieniu 4 5 6 7 8 

Dlugosé sciegu (mm) 4 5 6 7 8 

Zalecamy wykonanle kilku próbnych sciegów na róznego typu materialach, w celu wybrania odpowiedniej dlugosci sciegu. 

11. Regulacja gt�bokosci naktucia igty

Gl�bokosé naklucia igly moze byé regulowana poprzez obracanie regulatora trzpienia pomiarowego, umieszczonego z 

przodu maszyny, przy pomocy wbudowanych podbijaków. Nigdy nie dociskaj nadmiernie igly do podbijaków. 

D la e ienki::h m ateria::lw Dlagrubych materiatíw 

MNEJ [�] W�CEJ 

Rys.18 

Zaleca si� rozpocz�cie szycia przy mozliwie najplytszym nakluciu igly i uszycie krótkiego szwu sprawdzaj,¡cego, aby 

zapobiec uszkodzeniu igly i maszyny. Nalezy sprawdzié wygl,¡d materialu po uszyciu, wykonuj,¡c w razie potrzeby 

regulacj� gl�bokosci naklucia igly, aby osi,¡gn,¡é z,¡dany wygl,¡d sciegu. 

j 

12. Zdejmowanie materiatu z maszyny

Zatrzymaj maszyn� ¡ obróé kolo pasowe w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, dopóki igla w calosci nie 

wyjdzie z materia!u. Docisnij podnosnik kolanowy i wyci,¡gnij material z maszyny do tylu, dosé szybkim ruchem. 

Spowoduje to zamkni�cie ostatniego sciegu i zerwanie nitki. 

Najwyzsze 
FX)loi:enie igty 

Material 

Rys.19 

PL 

i 
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13. Mechanizm interwatu 

Po prawej stronie maszyny znajduje si� dzwignia r�czna, która steruje mechanizmem interwalu. Gdy dzwignia wskazuje 
pozycj� "No Skip", w materiale b�dzie szyty kazdy scieg. Gdy dzwignia wskazuje pozycj� "Skip", podczas szycia pomijany 
b�dzie co drugi scieg. 

Nie nalezy poruszaé dzwigniq przed zatrzymaniem maszyny, aby zapewnié prawidlowe dzialanie. Jesli dzwignia znajduje 
si� w pozycji srodkowej, maszyna b�dzie pracowaé normalnie. Jesli dzwignia zostanie przesuni�ta pomi�dzy pozycjami 
,,Skip" i ,,No Skip", nalezy wówczas sprawdzié i ponownie wyregulowaé gl�bokosé naklucia igly. 

Di:wignla 

Rys.20 

Noskipstith Skip stitch 

Rys. 21 

Zapytaj swojego dostawc� o: 

-

1 .:. ____ ___) 

j 

SPIRIT 2 -125 mi 

Nietoksyczny, niebrudzqcy, bezwonny i bezbarwny, neutralny w 
kontakcie z tworzywami sztucznymi olej wazelinowy. ldealny do 
punktowego smarowania i konserwacji szwalniczych maszyn 
domowych i przemyslowych (stebnówek, owerloków, interloków, 
podszywarek itd.), igieri krzywek dziewiarskich, a takze zamków, 
zawiasów, klódek, sprz�tu sportowego, narz�dzi pomiarowych i 
innych mechanizmów precyzyjnych. Wygodna, przezroczysta 
oliwiarka umozliwia dotarcie do slabo dost�pnych miejsc. 

SPIRIT 37 

PL 

Silikonowy fiuid zmodyfikowany specjalnie dla przemyslu 
tekstylnego. Sluzy do preparacji nici i prz�dzy, smarowania igiel 
dziewiarskich. Poprawia tzw. szwalnosé nici redukujqc ilosé zerwañ, 
skr�canie, a takze temperatur� igly podczas szycia. Jest bezbarwny 
i bezwonny. 
Rozprowadz go p�dzelkiem, spryskiwaczem, albo nasqCZ 
preparowane nici lub prz�dz� przy pomocy specjalnej smarowniczki. 

TWE6 

Pinceta 

lgla system 2140 TP 

lgla do podszywarki Compacta. Zamawiaj i<t z odpowiednimi 
czubkami w odpowiednich grubosciach, zaleznie od rodzaju 
szytego materia!u. 

j 

·'
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE 

Dystrybutor: 

STRIMA Sp. z o.o. 

Swadzim, ul. Poznaríska 54 

62-080 Tarnowo Podgórne 

CE08 

W mysl wytycznej maszynowej 98/37WE, zalqcznik 11/A producent deklaruje, ze produkt:

Podszywarka przenosna 

Model Compacta 

CM-500L-1 

którego dotyczy niniejsza deklaracja, spe/nia wymogi ponizszych dyrektyw: 

dyrektywa maszynowa WE 98/37/WE 

IIIHCTPYKl..llllff no O6c11yi1<111BaHIIIIO nopTaTIIIBHO� MaWIIIHbl AJ'lff nOAr1116KIII MOA8Jlb Compacta 

CQAep>KaH111e 

1. 06"1"ª np"H�"nbI 6esonacHocrn. 

2. CrpoeHl-16 M8W\.1Hbl 

3. YcraHOBKa M8W"1Hbl Ha pa60'-16M Mecre 

A. íloKan"sª�"H 

B. YCT8HOBK8 y3na CTOflK8 Aflfl Hl--1TOK 

C. íloAKI1104eH1--1e KOHrponnepa AB1r1rarem=1 

D. Y3eJl KOJlSHHOti ílOAbSMH0\11 ycraHOBKVI 

4 CM83b1B8Hltl9 

5. Vlrnbl 1-1 Hl-1TVI 

6. Tpe6oeaH"H AflH "rnbI 

7. WeeHHas:1 MaW\.1Ha 

8. PaaMew,eHVJe Marep1r1ana III Hal.lano Wt.-1Tb51 

9. Hacrpm1Ka H8Tfl}l{9Hv1fl Hv1TKIII 

1 O. Peryn"p0BKa Afl"Hbl CTS>KKa 

11. Peryn"pOBKa rny6"Hbl npoH"KªH"H "rnbl 

12. Bb1Ht.-1M8H"18 M8T9p\.1ana 1113 M8W\.1Hbl 

13. YcrpofíCTBO AflH nponycKa CTS>KK0B 

nopTaTVIBHaH MaWVIHa Aflff no,qrV16KVI MOA0Jlb Compacta 

npeAH83H849H8 Aflfl WHTbfl TK8Heíl VI TpVIKOT8)1(8, He cne,Qyer lr1CílOJlb3O88Tb M8WIIIHY ,Qml APYn1X u.enea::;, KpOMe rex, ,Qml 

KOTOpblX oHa npeAH83H84eHa. 

RU 

j 

Heco6nlOA8Hllle BblWeyKa3aHHOro npll!HU.lllna MO)1{6T CO3A888Tb onacHOCTb Aflfl nonb3O88T8Jlfl, a TalOKe np111eecr1,1 K CTOHKIIIM 

noepe>KAeH"HM ycrpofícrea. 

MOAEílb: Compacta 

n"raH"é 230B; 50/60 r4 

YpoBSHb wyMH0Crn 41A6(A) 

B"6Pª4"H 0,2 Mlc2 

CKopocrb w"TbH 1200 cre>KK0B e M"HYTY· 
Bec HSTT0 11 Kr 

Pa3M9pb1 e ynaK0BKe 550 x 250 x 650 MM 

BA>KHOI 
HacTOflW,8fl VIHCTPYKL\lllfl no o6cny>K�BaHVIIO COA6P>KIIIT B8>KHbl6 yKa3aHll!fl, K8C8IOW,1116Cfl 6eaonacHoro, aQ)Q)eir:!-1B1;1.9.ro � ' 

3KOHOMHOro 111cnOJ1b3OB8HIII� ycrpoHcrea. Co6J110A6Hlll8 ee pel<OM6HA8U.111'1 nO3BOfll,1T Vl36e>KaTb onaCHOCTIII, YM0HbWll!Tb 

npocTOIII B pa6ore, nOBblCIIITb H8A9)1{HOCTb III AOflrüB64HOCTb ycrpoHcrea. v1HCTPYl<L\lllfl no 06CJ1y>Klt1B8HlllfÓ homiHa 6b1Tb. 

ecerAa AOcrynHa Ha pa6o4eM Mecre. .. .. , ;---; 1 ( (i; ,. 

ílocraBW,IIIK He HeceT OTB9TCTB9HHOCTIII 38 BP9A, B03HIIIKWIIIH BCJ19ACTBlll9 HenpaBlllflbHOro 111cnonb3O88Hlllfl lllfllll npll!M6H6Hlllfl� 
HeCOOTB8TCTByt0w,ero npeAH83H849HllllO. . � 

BHIIIMAHIIIE: 
Bce pa60Tbl, CBfl3aHHbl6 C 3J16KTponpOBOAKOH, AOJ1>K6H BblnOflHflTb KBan111Q)11141,1poeaHHbl'1 3J19KTplllK. 

Co6nt0Aa�ne A6'1CTBYlOW,1116 3J18KTplll46CKlll8 CT8HA8PTbl, a TalOKe HOpMbl no 6eaonacHOCTlll l,1 rnr�eHe TPYAª· 
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1. O61J.111e np11H1.111nb1 6e3onacHocrn

4T06bl Mlt1Hlt1Ml,131,1p088Tb pl-1CK no}Kapa, pVICK nopa>KeHVIH 3neKTpltl48CKlr1M TOKOM, Vlrn-1 pJ.1CK nonyYeHVlfl reneCHblX 

noepe>K,qeH1t1VI, co6moAaVlre H1t1>Kecne,qy10w,t-1e np11H41.1nb1: 

· íl0Mep>K1t1eal1re 4VICrory Ha pa6o4eM Mecre. 

· 06paL11a"re """Mª""ª Ha OKpy,Kat0L11yt0 cpe11y, s Koropo" pa6orner Maw""ª· He no11sepra"re ee sos11e"cTB"t0 

aTMOCcjlepHblX cjlaKTopos. 

· He ycraHaem1eall\re ycrpoVICTBO B Cl1nbHO 38ílblfl8HHOM ílOM8W,0Hltlt1, r,qe \.1CílOJlb3YIOTCH aspO3OJl"1 1,1m1 KYAª no,qaeTCH 

""cnopo11. 

· Xopowo ocsellla"re csoe pa6osee Mecro. 

• Co6mo,QaVlre ocropO>KHOCTb, 1-no6bl l-1368)1{8Tb nopa>KSHVIH :rneKTpVIY8CKlr1M TOKOM. 

• 6y,QbT8 OCTOpO>KHbl C OAB>KAOVI. Pacnyw,eHHblS BOJlOCbl 1,1m1 3Jl�_M8HTbl O,QS>K.Qbl MOryT 6b1Tb 38XB840Hbl ,QBl-1>KYLL0·1Ml-1Cfl 

48CTflMltl M8Wt.-1Hbl 

• Co6mo,qaVlre OCTOpO>KHOCTb, \.JT06bl He ílOBP,8,Ql.ffb WHYP 3Jl8KTpOílltlT8HltlH. 

· Ecm1 Bbl He l,1Cíl0Jlb3yere M8WVIHY, OTKnl04ltlTe ee OT cen1 3JleKTpOm-1TaHv\H. 
. 6yAbTe OCTOpO>KHbl, 4T06bl He aanycnlTb M8Wlr1HY cnyYaAHO. 

• B cnyYae A8}f(e Mv\Hlr1M8IlbHOro noepe>K,QeHlr1H, ecerAa npoeeps:iAre, He Hy>K,Qaercs:i n1r1 AaHHaH Yacrb e aaMeHe. 

· Hv\KOrAa He ycraHaBJllr1BaAre Ha MaWv\HY lr1Hbl9 Y3Ilb[ lr1 aKceccyapbl, KpOMe peKOMeHAYeMblX npOlr13BOAHT9JleM lr1 

npo11as�oM. 

· Hlr1KOrAa caMOCTORTeJlbHO He ocyw.ecTBilHATe KaK1-1e-n1r160 MOA"1cfJv\Ka41-11r1 MaWv1Hbl . 
. He ocraens:iAre no6Jllr130CT1r1 MaWlr1Hb1 6ea nplr1CMOTpa nocropoHHlr1X Ill-14 lr1Ilv\ AeTeA. 

3neKTpH�ecKaR nposo11Ka 

ílpoeepbre, COOTB8TCTBY8T Ill-1 Hanpfl}f(eHl-18 ílv\TaH\.1H B poaerne AaHHblM Ha l..l.J,v\TKe AB1r1rarens:i 

MaW-Hbl: OAHOcpa3HOe Hanpa>KeH"e 230 B 50 r�.

ílpoeepbTe npaBlr1IlbHOCTb C09Alr1H8Hv\H wrencenbHOA Bv\IlKl-1 1r1 po38TK"1 mnaH"1H, o6paW,aR BH'1MaH'18 Ha no>KapHyto 

6esonacHoCTb, 

He 1r1cnonb3yAre aneKTp1i14ecK1r1e YAI1"1H"1Ten1-1. 

Co6moAaAre AeAcreyiow.1i1e aneKTp"14SCKvte craHAapTbl, a ra10Ke HOpMbl no 6eaonacHocr1r1 "1 rnrneHe TPYAª· 

BH"1MAH"1E - sce pa60Tbl, CBR38HHbl0 C sneKTponpOBOAKO", AOfllKSH BblílOflHRTb KBan"cjJ"�"POB8HHbl" sneKTp-K. 

ílepeA reM, "ª" npHcl)'nHTb K pa6ore 

3Kcnnyara41r1s:i Maw1r1Hbr 6ea KaKoA-n1r160 npeAoxpaHVJTenbHoA aan4acr1i1 (aaw.1r1ra AilH nanb4a, aaw.1-1ra AJlH rnaa) 

cocrn�/rner onacHoCTb 11nR o6cnYJK""ª'°lllªro nepcoHana. 

Bo epeMR pa60Tbl Ha pa6046M crone AOfl}f(Hbl H8XOAl-1TbCH TOilbKO npeAMSTbl, Heo6XOAv\Mble Aflfl WVJTbfl. 

ílepeA T6M, K8K BCT8BVJTb wrencenbHYIO Blr1IlKY B CSTb 3Il8KTpOíllr1T8Hlr1H, BC8íA8 ornycKaAre íl8A8Ilb "1 KHOílKY «crapT». 

He 1r1cnonbayAre rynb1e VJill-1 cornyrb1e 1r1ron1<VJ. 

Bo epeMR pa60Tbl M8Wv\Hbl He KacaArecb Hv\K8Kv\X ílOAB"1}f(HblX 48CTeA, T8K"1X K8K 1r1rna, VlíOilbHv\K, Hlr1T8H8Tfl}f("1T8Ilb, 

ynoe1i1renb. 

BblKIHO'-laHTe M8WHHY BO epeMfl 38M8Hbl '1r/lbl, npOA0B8HHfl Hr/lbl1 MOHTa>Ka OCH81.Ll0HHfl. 

EcnVJ Bbt aaMen1Te 1<aeyio-n1r160 He1r1cnpaBHOCTb B pa6ore M8Wv1Hbl, H8M6AJ18HHO BblKill04VJTe ee 1-1 o6paTVJT6Cb B 

aeroP1-1a1i1poeaHHY10 cepe1i1cHyio cny>K6y. no OKOH4aH"1"1 pa6orb1 BblKI110Yv1re Mawi-1Hy, a ra10Ke BblHbTe wrencenbHYIO 

BVJilKY "13 p036TKVJ. 8 cnyYae aeapVJVl C6Tv1 íl"1T8HVJH - MaWVJHY Hy>KHO OT Hee OTKillOYVJTb. 

3Ta M8W'1H8 He flB/lflSTCfl HrpywKoHI 

1 

2. CTp0eH11e MaWl'IHbl

··( Kon bl W eK K3"fYWl((l1 

H"1TeH3T.RJll"1Teilb 

nnel.lo Maw¡o,Hbl 

TpaHcnopTep TK3H"1 

YJ10B"1Teilb 

OCH0B3H"1e MaW"1Hbl 

j·, ' 

H"1Te B0,D."1Teilb 

PeMeHHoe Koneco 

3a�"1THa.R KpblWKa 
peMeHHoro Koneca 

PeryJl.RT0P my5¡,,Hbl 
npoH¡,,KaH¡oi.R H"1Tl((l1 

RU 

-KoneHHbl¡; íl0,D.b9MH"1K Í

L.l¡,iJ1(11H,l\P¡,il.leCK0e íl0il0TH0 
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3. YCTaHOBKa MBWl'IHbl Ha pa6ol.feM MeCTe 

PacnaKyC1re M8WVIHY Vl3 ynaKOBKl-1 11 y6e,Ql.ff8Cb, 4TO 1,13 ynaKOBKl.1 113bRTbl sce l.!8CH1 VI aKceccyapbl. 

A. ílo3"�"" (P"c. 1-2) 

ílocraebre MBWVIHY Ha cra6V1J1bHOM crone, >KenarenbHO Ha ero npaeoM nepe,QHeM yrny. 3acf:H·1KCVlpyC1re MawviHy Ha KpalO 
crona npvi ílOMOl.41,1 38>KVIMOB, npL--maíaeMblX K OCHaL4eHt.1to. 38}f(VIM ecraem1eTCR e >Keno6oK B OCH0B8HVIVI M8Wl-1Hbl, 
cnepe.Ql-1 111m1 cnpaea 

Bb16op 38>KVIMHOro naaa 38BVICVIT OT roro, K8KVIM cnoco6oM íl0Jlb3088T9Jlb XOY9T ycraHOBVITb M8WVIHY Ha crone. ílpoeepbTe, 
ycraHOBJleHa m1 M8Wt.1Ha T8KVIM o6p830M, l.!T06bl OH8 He na,Qana co crona BO epeMR pa60Tbl, Ha PVICYHK8 2 Vl306pa>KeHO, 
KBKVIM cnoco6oM cne,Qyer aaKpemnb Mawv1Hy. 

B. YcraHOBKa CTORK8 AnR H"T0K (P-c. 3) 

CHa4ana cneAYBT 0TKpyrnTb �aKpen-renbHbl'1 ª"HT H"TBB0A"TBnR (1)" n0MecrnTb H"TBB0A"TBnb (2), a TalOKB y3en 
wrncpra (3) a oraepcrn" C3aA" MaW"Hbl. 3areM cnBAYBT np"Kpyrnrb 3aKpen"renbHbl'1 ª"HT (1 ). 

OTKpyrnrb Kpene)l(Hbl'1 B"HT (4)" orperyn"poaarb ronoaKy (5) H"TBBOA"rena no HanpaaneH"'° KOnblWKa KarywK" (6). 
3areM np-KpyrnTb KPBíl9)1(Hbl'1 ª"HT (4). 

6om(3) 

PI-IC.3 

HL-1TeBOAITTenb(5) 

o CH OBaH1-1e CTOR Ka H ITTL-1 

RU 

c. ílOAKnl049H"e neAan" (P"CYHK" 4-5) 

Bcras�nb wrencenbHYK> s1r1nKy nposo,Qa ne,Qaru1 e rpeMH orsepcn1HM1r1 s rHe3A0, pacnono>KeHHoe e npaeo'1 cropoHbl 
M8Wlr1Hbl, a 3fl8KTplr1Y8Ct<ylO Blr1IlK}' BCT8Blr1Tb B íH83,QO aneKTpomnaHlr1fl B creHe. 

ílocraelnb ne,Q8Ilb H8 nony 11 H8CTp01r1Tb CKOPOCTb M8WJ.1Hbl, H8>/{l.1M8fl Ha íl8,Q8Ilb. 

Ko rHe:IAY 

D.MOHT8>K KOil8HHOíO ílO,Qb8MHlr1K8 

Bcraa�Tb arynKY (1) Ha H938rpymeHHbl'1 KOHB4 crep)l(HR (2) " ílOMBCrnTb WKBOpeHb (3) 8 na3y arynK" 8 cjlopMe 6yKBbl L
, 

B cny4ae peryn"Pºª"" yrna KoneHHOro noAbBMH""ª cne11yer oTKpyrnrb 3aKpen"renbHbl� ª"HT (4) " ycraHoa"Tb J 

KOnBHHbl'1 nOAbSMH"K ílOA C00TBBTCTBYIOll1"M yrnoM. 3areM np-KpyrnTb 38,l{pen"renbHbl" ª"HT (4). 

3aKpem,rrenbHblL1 BI-IHT(4) 

WKBOpeHb(3) 

Wrnq¡T n OAb eMHL•lKa KOJ1eHa(2) 

·'

Pi,,c.6 
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4. CMa3blBaH11e 

CMa3b10aH"e -aro aa>KHaH npm-1e11ypa, nocKonbey º"ª o6ecnes"aaer 6e3aaap"""Y"' pa6ory " AflMTenbHbl'1 nepMOA 
SKCnnyaTal...(J.11-1 M8Wlr1Hbl. ílosTOMy, nocne ycraHOBKl-1 M8Wlr1Hbl, B COOTB9TCTBl,1lr1 C om1C8HJ.19M MBWl-1Hbl 3 A, cne,Qyer 
KBílHYTb HSCKOflbKO Kanenb Macna 80 ece OTBepcn1fl M8WJ.1Hbl, ílOK838HHbl0 Ha pL1CYHK9 7. nocne OTKPblH1fl 6oKOBOt1 J.1 
38,QHeJII KpblWSK cne,Qyer TBIOKe CM838Tb MBCflOM íl0,Q81,1)1{Hbl9 Y89TJ.1, H8XOAH�l-19Cfl BHY,-PJ.1 M8WJ.1Hbl. 

E>Ke,QHSBHo nepe,Q HBYanoM pa6oTbl cne,Qyer KBnHyTb o,qHy 1-1nJ.1 ,qae Kann11 MaCna eo ece cMB30YHble oreepcnu1, 
nOK838HHbl9 Ha pJ.1cyHKe 7. 

PeKoMeH,qyeTCfl, YT06bl CM83bl88Hl-19 MBCilOM BblnOilHflflOCb no OKOH48HI-U1 pa6OTbl B 4em1x L136eraHJ.1fl aarpfl3H9Hlr1fl 
TKBHeJII MacnoM. 5naro,qaps:i STOMY, 11am1weK Macna CT948T, J.1 B M8Wlr1H8 OCT8H8TCfl TOflbKO H906XO,QJ.1M08 KOflt-14eCTBO 
Macna. ílepeA Ha4anoM pa60Tbl cneAyer nposep11rb, B93Ae n11 B Maw1i1He YAaneH 11an1i1weK Macna. ílepe.q H84anoM 
W1'1TbH TatoKe cneAyer 06cn}'}Kt-188Tb M8W"1HY npt-1MepHO B re4eHHe OAHOH Mt-1HY,-bl j,1flj,1 6onee e np11>1<aTblM KOfleHHblM 
nOAbeMHt-1KOM, 4T06bl nonHOCTblO YA8flt-1Tb 1,13fl"1WeK Macna. 

P11c.7 

5. l/lrnbl 11 H11Tl1 

PeKOMeHAyercH Mcnonb3oaaHMe MronbH0'1 CMCTSMbl 2140 TP (LWx6T}. 

C �enbKJ íl0ílY"0HMH HaMnY"wero acj)cj)eKra W"TbH, cne11yer COOTB0TCTB9HHO no1106paTb TOílW"HY "rnbl M HMTKM AflH 
o6pa6aTblBaeMOro MaTepMana. HM>Ke npMBBASHbl npMMSpbl no116opa TOílWMHbl Mrnbl, a 3aBMC-MOCTM OT B"Aa MaTepMana. 

illrílA (TOílWMHa) MATEPIIIAíl 

80 WenK " 11pyme nerKMe TKaHM 

90 XnonoK, wepcrb "11pyme TKaHM cpe11Hero seca 

100 TonCTblH xnonOK t-1 APyrne TOflCTbl9 TK8Ht-1 

' 

i 

6. Tpe6oeaH11si AllH 11rnb1 

nasopa41,1eaTb BOpOTOK B HanpasneHHt-1 no 48COBOC1 crpenKe, noKa 1,1ma He OCT8HOBl-1TCH B neBOM KpaVIHeM nono>KeHt-11,1, 
BblTHHYTb 3aM9H9HHYKl Mrny, OTKPY"""ªH Kpene>KHbl'1 BMHT (1 ). 

BcraBHTb HOBYKJ 1,1rny 8 Aep>Karenb (2), npt-1>K¡i1M8R ee K8K MO>KHO A8flbWe sneeo. 3areM npt-1Kpyr¡.,irb Kpene>KHblVI B¡ilHT 
Mrílbl(1 ). BHMMaHMe: Ha pMcyHKe 8 npe11craaneH pa3o6paHHbl'1 Mrno11ep>Karenb " ero aacrM. 

Pvic. B 

7. npoAeeaH11e H11T11 

RU 

A. 8 cny4ae t-1cnonbaosaH1i1H Hl'1TH Ha KarywKe 8 cpopMe KOHyca, ee cneAyer ecrae¡.,irb Ha nnacrMaccoeyto HacaAKY, 
pacnoflO)l{eHHYIO Ha CTOHKe H\,HKl-1. 

Pvic.9 

Avi cK H v1TeHaTll>KITTe.rtR (2) 

H meB OAITTeilb (1 ,a� Ka 

� )..._/ 
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9. Perym1pOBKa HantlK8Hl1ff Hl'ITl'I 

8 3aBl-1CVIMOCH1 OT B"1A8 TK8Hl-1 VI Hl-1Tvl, rpe6yeTCR pa3m1\.IHOe H8Hl}l{6Htile HVITVI. HannKeHvie Hl.fft-1 pérynvipyeTCR nyreM 
spaw.eHI.UI BOpOTKa HVIT6H8Tfl>Kl.ff9flA, pacnonO)f{9HHOro csepxy nne4a M8Wl'1Hbl. 

MeHbWee HaTlUKllt-11-te 

PL-IC.16 

ílnOTHbl¡¡ cret<DK 

PL-lc.15 

Bo p OTOK H VITeHliTIVKITTefl!I 

() 
6onbwee HliTIUKeHL-te 

CB06QAHbl¡¡ cret<DK 

C [leflblO ysen•4eH•H Harn>KeH•H H•rn CfleAyer nosepHyrb BOPOTOK B HanpasneH"" OT ce6H (no 48COBOA crpenKe). C 
[leflblO yMeHbWeH•H H8TH>KeH•H H•rn, CfleAyer nosepHyrb BOPOTOK B HanpasneH"" Ha ce6H (nporns 48COBOH crpenK•). 
He ysen•4•saAre " He yMeHbwaAre Harn>KeH•e H•rn 6onee, 4BM Ha 4erneprb o6opora aa ºA"H paa. ílposepbre, 
H8AI1e>Ka14•M n• o6paaoM HarnHyra H"Tb "· a cny4ae Heo6xoA•Mocrn, aaHoso orperyn•pyAre HanpH>KeH•e. 

j 

RU 

1 o. Pery1111poeKa Afll'IHbl CT8lKKa 

ÜTKpoAre 6oKOBYIO KpblWKY, OTKPY4SBaH Aªª BSHTa. ÜTKpyrnre AB8 Kpene>KHblX BSHT8 (1) KOflb[la, peryn•py,014ero 
AflSHY CTe>KKa (2). ílosopa4•0aAre KOilb[IO (2) AO AOCrn>KeHHH He06XOAHMOro 3Ha4eH•H, yKaaaHHOro B naay 3KC[l8HTP•Ka. 
3areM OCTOpO>KHO AOTflH\,1T8 BVIHTbl (1 ). 

3H848HVl9 ,QflVIHbl CT9)1(K8, ycraHOBflSHHOe 3880,QCKVIM cnoco6oM, COCT8BJ1RST «6». 

íl113(3) 

Pi-tc.17 

Ka>K,Qoe npe,QCT8BJ10HHO6 3H8Y9HVl8 COOTBSTCTByer ,QJlVIHS CTS>KKa. 

3H8Y8Hlr19 H8 KOilbU.9 4 6 7 8 

An•Ha cre>KKa (MM) 4 5 6 8 

PeKOMSH,QyeM BblílOJlH9H"19 HSCKOilbKVIX npo6HblX CTS>KKOB Ha pa3HOíO po,Qa Marepvianax, e U,SJlblO BbJ6opa 
COOTBSTCTBYIOL.LJ.9¡';\ ,QJlVIHbl CT9>KK8. 

11. Peryn11poeKa my611Hbt npoKanbtBaHl'lff 11mb1 

rny61r1Hy npOHlr1KHoaeHVlfl V1rnb1 a Marepi,-,an MO}l{HO peryni,-,poaarb nyreM noaopaYV1BaHV1fl perymnopa Vl3Mep1-1renbHoro 
crep}l{Hfl, pacnonO}l{eHHOíO 8 nepeAHelil Y8CTVI M8WVIHbl. 

/J,nR TOHKl-lXTKaHe¡¡ /J,nR TOnCTblXTKliHe¡¡ 

MeHbWe f'tt 6onbwe 

� 
PL-lc.18 

j 

PeKOM8HAY8TCfl H8YVIH8Tb WVITb8 npVI K8K MO}l{HQ 6onee M8flKOM npOHVIKHOB8H"1VI Vlíflbl VI npOWVITb KOpOTKVllil npo6Hbllil 
WOB, e 4enbto npe,QOTBpa�eHVlfl noape>KASHVlfl Vlíflbl VI M8WVIHbl. ílpoaepbT8 BHSWHVllil BVIA Marepi,-,ana nocne W"1Tbfl, t, 
BblnOflHflfl, 8 cnyYae H806XOAVIMOCTVI, perynvipoai<y my6VIHbl npoKona Vlíflbl, YT06bl ,Q06VITbCfl VIA88flbHOíO BVIA8 CT8)1(Ké:1.\ 

BHVIM8HV1e: HaYaflbHOe VI KOHeYHOe 3H8Y8HVl8 my6VIHbl npOK8flb188HVlfl perynVlpyeTCfl npVI noMO�VI BCTpoeHHblX noA60el_(. 
He np1-1}1{V1Malilre virny K noA60li!KaM. 

: 
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12. BblHIIIMaH111e MaTep111ana 1113 MaWIIIHbl 

OcraHOBlr1T0 M8Wt1HY l'1 noeepHl'1Te peMSHH0e K0JlSC0 B HanpaeneH�-U1 0T oneparopa, 4T06bl 1,1ma .nonH0CTblO BblWJla 1113 
M8Tept1ana. ílpl-1>KMl'1T0 KOJ10HHbll'.ÍI ílOAb8MH"1K enpaeo l'1 AOCT8TO\.IHO 6blCTpblM ABl-1)1{8H1'18M BblTflHii!Te Marep1,1an t-13 
M8Wl'1Hbl H838A, 3TO np�·180A8T K 38KpblH1IO nocneAHSro CT8)1{K8 1,1 o6pblBY Hl.ffKIII. 

Ha1-1fionee sblcoKoe 

non OJKeH1-1e 1-1 rnbl 

Muep1-1an 

13. MexaHlll3M IIIHTepeana 

C npaeoíl. CT0p0Hbl M8Wl'1Hbl H8X0Al-1TCfl PY4HOt1 pbl48r, K0TOpbll1 ynpaemteT M9X8Hlr13M0M lr1HTepeana. Kor,qa pbl48r 
pacnOJlO}l{SH B ílO31r1U.l,-H1 «No Skip», B Marep1r1ane 6y,qer npoWl-188TbCfl K8>KAb1H CTS>KOK. Kor,qa pb148í pacnonO}l{0H B 
noa1r1u,1,n1 <<Skip», e Marep111ane e npm-1ecce WJ'1TbH 6y,qer nponycK8TbCfl K8>K,Qbll1 eropoH cre>KOK. 

L!ro6bl o6ecne41r1Tb HOpM8flbHYIO pa6ory, He cne,qyer ,QBl-ff8Tb pb!Yar A0 0CTaH0BKVI M8WVIHbl. Ecnvi pblYar HaX0AVITCfl B 
cpe11He'1 no3"4""· Maw""ª 6y11er pa6oraTb HOpManbHO. Ecn" pb1Yar 6y11er nepeMelJ1eH Me>K,Qy no3"4""M" «Skip» " 
«No Skip», T0íA8 Cfl9AY9T npoeepVITb VI 38H0B0 0TperynvipoeaTb my6viHy np0K8I1blB8HVlfl Vlrflbl. 

P1-1c.20 

5e:i n p O nyc:KaHWI CTeJKKOS 

Hl-1Tb 

P1-1c.21 

RU 

j 
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Cnpoc111Te ceoero nocTaeL4111Ka o: 

-
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SPIRIT 2-125 mi 

Baaem'IHOBOe M8CflO - HBTOKCl-1'-lHOe, 6ec4BeTHOe, He OCT8BflR0T 
nHTBH, 6ea aanaxa, Hei'.1rpanbHOe npvi KOHTaKTe e nnacrMaccaMvi. 
v1A98flbHO ílO,QXO,QVIT AflR T0484HOC1 CM83KVI VI KOHcepsa41-1V1 
,QOM8WHVIX 1-1 npOMblWfl6HHb1X weel4HblX M8WVIH (CT84VIB81-0�l,1X 
M8WVIH, oeepnOKOB, tilHTepnOKOB, M8Wl-1H Aflfl no,qrn6KVI VI T.,Q.), 1,1rn 
VI KYI184KOB TPl-1KOTa>KHblX M8WVIH, a TaK>Ke 38MKOB, nerenb, BVICR4ll1X 
38MKOB, cnopn1BHOro CH8pf1}1(9H"1R, l-13M9pl-1T9flbHblX 1'1HCTPYMSHTOB 
1-1 ,qpyrnx TOYHblX M9X8HVJ3MOB. Y,qo6Hafl npoapaYH8R M8Cfl9HK8 
npe,QOCT88Jlfl8T B03MO>KHOCTb CM83bl88H\.1R TPYAHO,QOCTYílHblX MSCT, 

SPIRIT 37 

C1-1nV1KOHOB8R }K¡.,i,QKOCTb, MO,Qi-1Q)1r141,1poeaHHafl cne4V18JlbHO AJlR 
T9KCTvlflbHO14 npOMblWflSHHOCTl--1. CJ11/}KVIT Aflfl no,qroTOBKVI HVITSH VI 
npsOKVI, CM83b188Ht,rn TP�KOT8>KHblX �m. Y11y4waer T.H. weev1Hb18 
ceovlcrea H�T�, CH�>KaA KOJ1�48CTBO o6pblBOB, CKPY4�88H�vl. a 
ra10Ke reMneparypy "rnb1 so speMR w"TbR. ílpenapar 6ec�serHb1;.;, 
He �Meer aanaxa. 
HaHec�re ero K\11CT04Kovl, pacnb1111-1re11eM, 11�60 npon�ravlre 
06pa6aTblsaeMb1e H"rn "n" npmcy np" noMOU\" cne�"anbHO¡.; 
M8CJ16HK�. 

TWE6 

l-1rna c"creMa 2140 TP 

!llma AflA noArn6o4HOl1 Maw�Hbl Compacta. 3aKa3b1eavlre ee e 
COOTB8TCTBYKll.ll�Mlr1 KOH41-1K8M�, COOTB8TCTBYIOl.ll8vl TOJ11.11�Hbl, B 
38B�C�MOCTH OT B\11A8 o6pa6aTblB88MOro Marep�ana. 

.QEKJlAPAL\Lllfl COOTBETCTBLl!fl EC 

CE08 

,QIIICTplll6blOTOp: 

Strima Sp. z.o.o. 
Swadzim, yn.· Poznañska 54 
62-080 Tarnowo Podgórne, no11bwa 

B COOTB6TCTBl-1III e A1-1P8KTIIIBOÍÍI o M8WIIIHHOM o6opyAOB8HIIIIII 98/37WE, np11111o>KeH111e 11/A -

np01113BOAIIIT611b 38f!Bfül6T, 4TO llPOAyKT: 

nopTaTIIIBHafl MaWI/IHa AI1H nOAr1116KIII 

MoAeilb TEXI Compacta 

CM-500L-1 

KOTOpoiíl KacaeTCfl H8CTOfll48fl A6KI18p8L\l-1fl, OTB6486T rpe60B8Hlllf!M Hlll>KecneAYIOL41-1X 

A1-1P6KTl-1B: 

A1-1P6KTIIIB8 o M8Wl-1HHOM o6opyAOB8Hl-11-1 WE 98/37/WE 

i. 

·'
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Parts list 

Ref. Nos_ Parts No. Oescription 

�9 21001 Machine Frame 
2 21002 CylinderBed 
3 21003 Ann Side Cov_er 
4 21004 Ann Side Cover Clamp Screw 
5 21005 Pulley Cover 
6 0144016 Pullcy Cover Set Scrcw 
7 21006 Ann Rear Cover 
8 0144008 Ann Rear Cover Set Screw 
9 21007 Bnd Cover 
10 0174008 Bnd Cover Set Screw 
11 S-21008-G Machine Base With Rubber Cushion (Moss-Green) 
11 S-21008-R Machinc Base with Rubber Cushion (Wi.ne-Red) 
12 21009 Rubber Cushion(A) 
13 21010 Rubber Cushion(B) 
14 0186016 Machine Base Clamp Screw 
15 10109-A Motor 
16 B-005 Motor Bracket Set Screw 
17 B-006 Motor Bracket Spring Washer 
18 B-007 Motor Bracket Spring Washer 
19 21101 MotorBelt 

20 10131 Needle System Label(LWx6T) 
21 4135 Thread Guide(Pig Tail) 
22 0144008 Thread Guide Set Screw 
23 S-21095 Thread Tension Assembly(Reí, Nos. 24-29) 
24 21095 Thread Tension Brackel 
25 21096 Thread Tension Post 
26 4070 Thread Tension PostNut 
27 5190-A Thread Tension Disc 
28 79-B Thread Tension Spring 

4 29 83 Thread Tension Nut 
i. 30 0144008 Thread Tension Bracket Set Screw 

31 0046006 Thread Guido Stud Set Screw 
32 21093 Thread Stru:!d 
33 21094 Thread Stand Baso 
34 AC-101 Plastic Cap 
35 11145 Thraad Stand Nut 
36 10543 Thread Staixi Washer 
37 S-10513-G Disc RcguJator(Moss-Green) 
37 S-10513-R Disc Regulator(Wine-Red) 
38 6074 Disc ReguJator Set Screw 
39 10514 Disc ReguJating Dial Screw 
40 10516 Disc Regulating Dial Screw Prop 
41 10515-A Disc Rcgulating Plate Spring 
42 8339 Disc Regulating Plate Spring Set Screw 
43 21068 Disc Regulator In clicating Label 
44 21037 Skip Stitch Label 
45 10076-A Cylinder Bed CoMecting Hook 
46 21085 Cylinder Bed Connecting Hook Screw 
47 21083 Knee Lifter Crank 
48 0216016 Knee Lifter Crank Set Screw 
49 21084 Knee Lifter Shaft 
50 10074 Knee Lifter Shaft. Spring Pin 
51 21082 Work Plate Bracket 
52 0216016 Work Plate Bracket Set Screw • 

53 21081 Work Plate 
54 10085 Work Plate Wing Screw 
55 10082 Work Plate Shaft 
56 0216012 Work Plate Shaft Set Screw 
57 21023 Work-Plate ShaftCollar 
58 0096006 Work Plate Shaft Collar Set Screw 
59 10083 Work Plate Screwed Cap 
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Ref. Nos. Parts No. Description 

1 21012 MainShaft 
2 21013 Main Shaft Bushing (Front) 

0096010 Main Shaft Bushing Set Screw 
21014 Main Shaft Bushing (Rear) 

5 0096010 Main Shaft Bushing Set Screw 
6 21015 Main Shaft Thrust Washet 
7 21016 Main Shaft Collar 
8 0096006 Main Shaft Collar Set Screw 
9 21017-G P ulley (Moss-Green) 
9 21017-R P ulley (Wine-Red)

10 0096014 Pulley Set Screw 

11 21018 Eccentric Bushing 
12 0096008 Eccentric Bushing Set Screw 
13 21019 Main Shaft Gear (Small) 
14 0096006 Main Shaft Gear Set Screw 

15 21020 Skip Stitch Gear (Large) 
16 21021 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft 
17 0096010 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft ·set Screw 
18 21015 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft Thrust Washer 
19 21022 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft Fork 
20 .21023 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft Collar 
21 0096006 Skip Stitch Gear Eccentric Shaft Collar Set Screw 
22 21024 Connecting Link (Long) 
23 21025 Connecting Link/Rod Holding Screw 
24 10060 Connecting Link/Red Holding Screw Snap Ring 
25 10627 Connecting Link/Red Holding Screw Spring Washer 
26 17202 Connecting Link/Red Holding Screw Nut 
27 21026 Connecting Rod
28 21027 Skip Stitch Eccentric Shaft ¡ 29 21023 Skip Stitch Eccentric Shaft Collar 
30 0096006 Skip Stitch Eccent.ric Shaft Collar Set Screw 
31 21028 Skip Stitch Lever Plate 
32 0124008 Skip Stitch Lever Plate Set Screw 
33 4010 Skip Stitch Lever P late Ball 
34 10052 Skip Stitch Lever Plate Spring 
35 S-21029 Skip Stitch Lever 
36 0096010 Skip Stitch Lever Set Screw 
37 21031 Connecting Link(Short) 
38 21032 Connecting Link Holding Pin 
39 10060 Connecting Link Holding Pin Snap Ring
40 0094004 Connecting Link Holding Pin Set Screw 
41 21033 Connecting Block 
42 0214012 Connecting Block Set Screw \ 
43 S-21034 Ridge Forming Disc ShaftAssembly 
44 21036 Ridge Forming Disc Shaft Collar 
45 0094004 Ridge Forming Disc Shaft Collar Set Screw 
46 10517 Ridge Forming Disc Shaft Bushing 
47 0094006 Ridge Fonning Disc Shaft Bushing Set Screw 
48 21069 Cylinder Bed Shaft 
49 0096006 Cylindey Bed Shaft Set Screw 
50 19117 Cylinder Bed Shaft Snap Ring 
51 21070 Cylinder Bed Shaft Spring 
52 21071-A Cylinder Bed Shaft Spring Pin 
53 21016 Cylinder Bed Shaft Collar 
54 0096006 Cylinder Bed Shaft Collar Set Screw 

. 
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49 

48 'l 

r.t' 50 : � r
57___., 

52 56� 

45 

46 

71 

77 

Ref. Nos. 

2 

4 
5 
6 

8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 

33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 

46 
47 
48 
49 
so 

51 
52 
53 
54 

PartsNo. 

21038 
008501 O 

21046 
21047 
21048 

S-21049-A 
21052-B 

8179 
C-10022 
S-21053 
0214016 

21055 
0094006 

21016 
0096006 

19034 
21056 

0215016 
4025-A 

121 
4181 

S-21057 
0096014 
S-21059 
0214012 

17037 
17146 

S-21062-A 
21048 

0096006 
4040 
4039 
21064 
21065 

0046008 
21039-A 
0094006 

21040 
21041 

S-21042-A 
10517 

0094006 
21045 

0094004 
4047-C 

2528 
4048-A 
4061-A 
21006 

0144008 
1158 
4186 

21067 
PFl 00 

Description 

Eccentric Bushing 
Eccentric Bushing Set Screw 
Needle Yoke Ring 
Needle Yoke Center Screw 
Needle Yoke Center Screw Nut 
Needle Yoke & Ball Joint 
Needle Yoke Eccentric Pin 
Needle Yoke Eccentric Pin Spring Washer 
Needle Yoke Eccentric Pin Nut 
Needle Carrier Shaft Crank 
Needle Carrier Shaft Crank Set Screw 
Needle Carrier Shaft Bushing 
Needle Carrier Shaft Bushing Set Screw 
Needle Carrier Shaft Collar 
Needle Carrier Shaft Collar Set Screw 
Needle Carrier Shaft "0 11 Ring 

.. �.,- } 
Needle Carrier Clamp Screw For Needle Systerm LW x6T 
Needle Clamp 

Needle Clamp Set Screw (Re:LWxST,refer ti page 4) 
Needle (LW x6T) 
Looper Drive Crank & Pin 
Looper Drive Crank Set Screw 
Looper Yoke With Joint & Pin 
Looper Yoke Set Screw 
Looper Yoke Pin Collar 
Looper Yokc Pin Collar Set Screw 
Looper Carrier Assembly 
Looper Carrier Nut 
Looper Ball J oint Clamp Screw j 
Looper Clamp Screw 
Looper 
Looper Ball J oint Pin 
Looper Ball Joint Eccentric Sleeve 
Looper Ball J oint Eccentric Sleeve Set Screw 
Stitch Regulating Eccentric 
Stitch Regulating Eccentric Set Screw 
FeedLever 
Feed Lever Thrust Washer 
Feed Lever Crank 
Fecd Lever Crank Bushing 
Feed Lever Crank Bushing Set Screw 
Fced Lever Crank Collar 
Feed Lever Crank Collar Set Screw 
FeedDog 
Feed Dog Washer 
Feed Dog Set Screw 
Presser Foot Bracket 
Presser Foot Bracket Adjusting Screw 
Presser Foot Bracket Holding Screw 
Presser Foot Bracket Holding Screw Washer 
Presser Foot Holding Screw 
Presser Foot Clamp Screw ·'

Presser Foot Assembly (Ret. Nos. 54-69) 
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Ref. Nos. PartsNo. 

55 4049-B 
56 4048-A 
57 4185 
58 11563 

58-1 11563-A 
59 4052-A 
60 4059 
61 4185 
62 4055-CAS 
63 4185 
64 4056 
65 4054 
66 4183 
67 4053 
68 130-B 
69 4057-B 
70 4182 
71 S-21072 
72 S-21073 
73 21078 
74 21079 
75 0094006 
76 21075 
77 0094006 
78 21076 
79 21077 
80 0094004 
81 21080 
82 0094006 

126 

Description 

Plain Presser Foot 
Chaining Finger 

Chaining Finger Set Screw 
Needle Guide 
Stitch Stabilizing Ouide 

Needle Guide Set Screw 
EdgeGuide 
Edge Ouide Set Screw 
Cloth Retainer 

Cloth Retainer Screw 
Cloth Retainer Spring 
Cloth Retainer Eccentric Stud 

Cloth Retainer Eccentrio Stud Set Screw 
Cloth Retainer Eccentric Stud Bushing 

Cloth Retainer Eccentric Stud Bushing Set Screw 
Cloth Reteiner Stopper 

Cloth Retainer Stopper Set Scrow 
Feod Plato Assombly (Loft) 
Feed Plato Assembly (Right) 
Feed Plate Brackct Spring 
Feed Plate Bracket Spring Pin 
Foed Plato Brackot Spring Pin Set Screw 
Food Plato Brackot Shaft 
Foed Plato Bracket Shaft Set Screw 

Fccd Plato Brackct Shaft Spacer 
Feed Plato Bracket Shaft Thrust Collar 

Feed Plato Bracket Shaft Thrust Collar Set Screw 
Feed Plato Bracket Eccentric Shaft 

Fecd Plato Bracket Ecccntric Shaft Set Screw 

l 

J ,1[ .f ,-f .-r

� =p-=s, 
7

11 

OPTION '-20

22---0)l!D
24 � � 

23/ ,_- t

10 

17 
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Ref. Nos. Parts No. Dsscfiptlon 

l AC-02 Sctew Driver 
2 AC-03 Screw Driver 
3 AC-104 Spann-er 
4 AC-102 Wrenoh(5m/m) 
5 AC-06 Wronoh(3m/m) 
6 C-16003 Wrench(2m/m) 
7 4181 Noodle(LWx6T)(3pcs) 
8 AC-09 Tweezers 
9 AC-05 A Oil 
JO AC-04 A Oiler 
11 10110- A Controller Pedal 
12 C-IOA VinylCover 
13 S-21097 Machín• ClampAssembly 
14 21103 Thread Ouide 
15 0044004 Thread Guido Set Screw 
]6 21092 Thread Guíde Stud 
17 S-21086 Knee Presa Rod & Sleevo 
18 S-21088 Knee Pross Pad Assembly 

OPTIONAL PARTS fo Needlo System LWx ST 

19 17026 Needle Carrier 
20 17144 Ncedlo Carrier Clamp Screw 
21 17027 Needlo Clamp 
22 17145 Noodle Clamp Sol Screw 
23 17028 Noodlo (LWx5T) 
24 17028 Noodlo (LWx5T)(3 pos) 
25 21102 Needle System Lable(LWxST) 
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